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The Reading Room at Head* 
quarters is open each day from 

!& ti.tn, to 6 p.rn. (Saturdays, till 
f p.m.}. .AH the Esperanto maga- 
*tnes 200 volumes 01 literature. 
Lantern Slides for lecturers are 
sent to approved persons. More 
than 300 representative pictures. 
Conditions of loan and list, may be 
obtained from the Curator, Mr. 

H. A. Er stein, c/o B.E.A.. 17, 
Hart Street, W.C. 

Wall Charts for lecturers are sent 
out on loan free of all charge except 
carriage. Apply to the Secretary 
^particulars. 

International Correspondence is 

most desirable to maintain uniform 
style among Esperantists of different 
countries. It is easy to open up 
«orrespohdence on any subject. See 
our “F.K.I." columns. 

Propagand-sts should note and 

index the Various points of progress 
recorded in The British Esper¬ 
antist each month, and thus supply 
themselves with the information 


•necessary when giving addresses or 
writing to the Press. The following 
articles should be earmarked 
Vol. V. (1909), pp. 9, 15, 16, 30, 32, 
39> 5 2 * 7 1 ’ 78’ 95’ 9 s * JI3 > 130» *3*» 

149, 158, t68, lyS, 216, 236. Vol. 
VI, »1910), pp. 9, 18, 37, 51, 57. 76, 
98, 114, 119, «29, 150, 152, 159, f 77» 
six», Vo?. VI!. (1911), pp. 30, 31, 85, 
92, 14 s, 176, 1 S3, 186, 198, 212, 219, 

233. 

Lecturers end Debaters are 

Strongly advised to consult, besides 
the articles noted in “B.E.,” the 
following works :—“ International 
Language,” Zamenhof—A. E. 
Wackrdl ; “ International Lan¬ 

guage,” Dr. W. Ĵ. Clark *, “ Por 
kaj Kcntrau Esperanto,” D-ro. 
Vailienne; “The Passing of Babel,” 
Bernard Long, B.A. 

Propaganda Meetings.— Local 
workers are urged to visit the Sec¬ 
retaries of. ■ Y.M.-C.A/s, Debating. 
Literary, and Social Societies, with 
the object of arranging art Esperanto 
Evening-, The Secretary of the 


B.L.A. will endeavour to engage 
the services of a Lecturer, if 
requested. 

New Groups might be formed in 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperantisfs. 
Friends in such places who are 
willing to give their services to this 
end are invited lo notify the 
when all possible help will be given 
them. 

“The British Esperantist ”— 

Bound volumes for reading practice 
or presentation may be obtained as 
follows :—Vol. 111/(1907), 2s. 6d. 
Vols. IV.-—IX. {1908-13), 4x. each. 

All post free. 

Members are entitled to receive 
for propaganda extra copies of Thk 

British Esperantist at the-rate.of 

4 for 6d,. post free. This privilege 
applies only to copies' of the- gazette 
at least one month old. 

Public Libraries.—Copies of HE, 

will be sent free every month on 
application by the Librarian. 
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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE BE A 

0r4er *f' lnf*rm*ti#n* —Group ; Secretary; Place of Meeting;. Day, and Hour, 

* Iĵenetez Nr& GrvaP. y 


Asenagtos.—Miss M. WHITEMOSS, 3, Marlborough-st.— ; 
Mechanics* Institute, Mon., 7. | 

Adelaide (S. Australia).—W. I>. SMITH, G.P.O.. Adelaide. 

—Mon. 1 

Ateehot and Farnbam.—j H. WRIGHT. 52. Church- • 
rd,-—Altern. "West End Boys' School, Aldershot 
fluee.), and West-st. Girls’ School, Farnham (Thur.). j 

Banbnry.—Mrs. BRAG GINS, 18, Calthorpe-rd.—At the : 
house of Mrs. Gillett, " The Elms.”—Tues. 8—9. 

Smow-m-FurneSS.—W. .BARRIE, 26. St. George’s-ter -— « 
‘VGaroria Cafe,” Wed., 7.30—-9.30. 

B»&.—E, R. BLACKETT, 15, Soutbgate-st. 

Belfast.-—F. FARRINGTON. 7, Fitzwiliiam-ave. j 

Bexhiil-OC-Sea.—G> W. HARRIS, 35, Sackviiie-rd. I 

"Bexley Heath (Kent).—j. K BROWN, 76, Oakiands-rd;— j 
Shouts’ Oubrpom, ” Polly Clean Stairs,” Mount-rd., i 

'rues., 7— 9 - I 

Birkenhead.—H. R. CALL AG AN (ptattm.), 33, AH*:ott-av. j 
—The King’s Chid, Grange-rd., Thurs., 7.30, Socials, 1 
2nd Thur. in mouth. 

Birmingham.—CEDRIC F. WHITE, 8,Stanmore rd.,Edg- • 
bakfcou.—13, Quadrant Chambers, New-sfc., every even- j 

. jjrjg^ ’’ i 

“ Sfia Bondeto,”—Rev. W. A. TODD, *6, Needham-sfc., : 

Nechells. 

Blackburn.-r~ HARRY FLINT, 36, Clifion-st.—Friends' 1 
Meeting Ho. at King-st., Wc-d., 8. | 

Blackpool.—Miss A. €. AMBLER, 31, Bela Grove.— 
Bognor.—G. NELSON TRAVIS, “Aviiion," Highfield.— j 
Queen’s Had, 1 stand 3rd Thur., 8. j 

Bolton.—J- BIRTWISTLE, 236, Turtoc-rd., Bradshaw.— ! 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30, | 

Bradford.—J. A. CALVERT, 115, Legram’s-Iaoe.— j 

“ Mikado Cate/' Godwin-st., Fri., 8. i 

Brighouse.—Miss A. ASPINALL, 4, Halifax-rd.. Stead | 
Syke—Wright’s Caf6, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss EKLUND, 9, West-drive,Queen’s- | 

park.—School of Elocution, to. Old Steine, Tues., 7. 
Buckhurst Hill (Essex).—Miss N. A. STACEY. *' Wood- | 
thorpe .”—" Woodthorpe,” 2nd and 4th Weds. I 

Bury.—Miss L. BURTON, 14, Hurst-st.—Co-operative 
Hall,-Market-st., Wed.. 7.30. ! 

Buxton.—Mrs, LANGLEY, “ Brancepeth," Market-st.— j 
Meeting Place : Write Sec. 

Cambridge (Veriift Stelo).—Miss BARBARA SMITH, j 
88, Norwich-st. I 

Cannock.—Miss M. A, WALKER, Walhouse.—Parish | 
Room, Tues., 7. j 

Cape Town.—Miss E. CASH, 62, Sir Lowry-rd. * 

Cheltenham. —*W. G. Phipps, “ Marston,” Langdon-rd.— | 
'* Orme Chambers,” North Street, Tues., 7.30. j 

Chester.—J. W, DOBSON, 27, Brook-st.—People's Hall, | 
Deiawere-st., Mon,, S. ■: 

Coleraine.—Mrs. M. HA/.LETT, Belfast Bank Ho., j 
Diamond.—Irish Society’s Schools, Thur., 8 ] 

mm (Lancashire) .—ĵ. R. WRIGGLES WORTH, 25, j 

Rutiand«st.—Royal Arcade Chambers, daily. j 

Coventry.—Miss C. CL TAYLOR, " Espero,” Stanway-rd., j 
Earlsdosj.—Same address, Mon. j 

B&xhngtcn. —Mrs, G. P. WOOF, 8, Larchfield-st. j 

Deal.—HERBERT SEWELL, Coifege-rd. Post Office. j 
Derby.—]. POTTER, Jim., 4, The Strand. 

Doncaster—W. R. JENNINGS, 40, Cartwright-st — 55s, j 
Kali gate, Tues. and Thur. | 

Dorking.—G, F. SANDERS. Holm wood Farm, Fri. j 

Dover.—W. CHXXTY, Mildura, Park-ave. ; 

ftoMin Modem Languages See. (Esp, Sec.).—-CHARLES P. j 

■BLACKBALL 14, GarviUe.Av,, Rathgar, co. Dublin.— j 
Lincoln Chambers, Lincchi-plaee. Thur,". 8. 


Dundee —ALFRED A. SLIDBERS, ig, WhitehaH-at. 

Dunstable.—J. COLLETT, 1.3, Victoria-st —•Hick’s : : Reo* 
tauriint, The Square, Wed.,;7.30—9-30. 

Eastbourne.—JOHN P. NIX. 2, Terminus-rd.—Grosvenor 
Restaurant, Terminus-rd., 1st and 3rd Mon., 8 ; other 
Mondays, 5, for Tea. 

Edinburgh.—ALEX. McCALLUM, 16, Gomiston-gardens. 

-—Wed., 6 p.m. iu Patrick Thomson Tea Rooms, 
North Bridge ; at 8, in 26, Synod Hall. 

Exeter.—Miss A. SHAPLEY, Westwood, Spicer-rd.— 
University College, Queen-st,, Tues , 7.30. 

Fremantle (wi Australia).—COLIN UNWIN, 48, CM-st— 

69, High-st., Tues., 7.45. 

Gateshead-oa-Tyne.—G. WATSON, 24, Exeter-st.—N.E.R, 
Institute, High Level End, Sat., 7.30. 

Glasgow.—F. Couperthwaits. Si, Armdafe-gardens, Den- 
uistoun.—Royal Philosophical Society’s Rooms, 207, 
Bath-street. Mon., 7.30. 

Gloucester.'—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrook-ave.—At 

Secretary’s house, Mon., 7.30. 

Greenock.—Miss M. E. HAMILTON, iC>, Bank-st.— 

‘ • .*.*'•• I y . 1» . t 

Musical Club Bldgs., 34, Union-st., Thur., 8, 

Hailsbam.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.— 
“ Brocklesbury,” North-st., Mon., 7.30, 

Halifax.—J. HAIGH, 13, Wakefield-gate.—Mechanics* 

Institute, Mon., 7.30. 

Halifax.—PERCY CLAYTON, 37, Abbey Walk.— 
Holder’s Refreshment Rooms, King's Cross, Tues., 7.39. 

Halstead (Essex).—Miss ZOE INMAN, Colchester-rd, 

Harrogate.—Miss M. THORPE, 83. Dragon Parade. 

Harrow.—ARNOLD GRACEY, " Hedingham,' Pirmer-rd. 

Hastings.—A. J ADAMS, Piynliiumon terrace.—Y.M.C.A, 
Rooms, Breeds-place, 2nd and 4th Friday, at 730. 

Hebden Bridge.—Mise EMILY CROSSLE Y. Weasel Hall. 
High Wycombe.—A. BOORMAN, Espero Cottage, Rectory- 
ave. 

Hobart (Tasmania).—K. SIMMONS, 475, Macquarie-st. 

Huddersfield.—W. H. HIRST, 45, Thornton Lodge-rd.— 
Technical College, Queen-st., S., Thur., 7.4,5. 

Hull.—Miss G. WILLFORD, 102, Westbourne-ave. 

Ipswich.—A. GRIX, 26, Tyter-st.—Unitarian Chapei, 
Friars-st., Fri. 

Jersey {C.L}—J. J LE SUEUR, ” Hotoehurat,” 
Queen's-ave. 

Keighley—FRANK C. RHODES, c/o Harrison & Clough, 
Park-st.—Moa, 

Kettering,—A. £. SMITH, Garfield- st.—Old Free Library- 
bldgs., Silver-st., Sat., 6.30. 

Kidwelly.—E, R. GRIFFITHS, Emlyn House—Parish 
Room. 

Kilmarnock. -— PETER YOUNG, 42, FuUartoa xt.— 

Y.M.C.A. Institute, Titcbfield-st., Tues., 7.30—9.30, 

Lancaster.—Miss GRISENTHW'AITE/3, Newshaan-rd. 
Leeds.—Miss L. BRIGGS. West Lea, Analey.—io, Park-st., 

Fri.. 8.—(West) Socialist Especantists,—JOSEPH 

GOLDBLATT, 27, Loveii-rd., Leeds.—Socialist last., 
Sutherland-^:., New Wortley, Thur., 8. 

Leith.—Miss E. WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. 

Letchworth.—F. A. GOODLIFFE, Elm Tree House— 

Esperanto Klubo, 21, Station- rd,. Wed., Thur., Fri,, 
7,30—9. Club night, Sat., 8—9.30. 

Liverpool (Central).—ERNEST BROMILOW, 4, Holnlleigh 
Cottages, Grassendale—18, Colquitt-st., Room to, 
every Wed,, 8 . 

Liverpool (Branch).—P. OAKES, 2r, Keith-av. I Waltoa.— 
Walton College, 2, Stuart rd., Thur., 7. 
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4<>ndon (Central) —P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 
7.0. - , ■ . 

Balham, S.W. —-Miss H. PRICE, 50, Dinsmore-rd., Bal- 
ham Hill, S.W.—Bank House, 1, Station-rd., Wed., 
7 - 3 °- 

Battersea, S.W.— Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W. —E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 
Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C.— B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begm.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon. —L. L. S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London. —J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.- A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur.. 8. 

Greenwich— R. D. J. SIMPSON, 53, Cranfield-rd., 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 
7 - 30 - 

Hammersmith & Chiswick.— ALFRED BRIDGES, 11, 
Lonsdale-rd., Barnes.—Hampshire House Club 
Hog-lane, King-st., Hammersmith, Fri., 7.30—9.30. 
Non-club members cordially invited. 

Kingston-on-Thames.— J. E. HOOKHAM, 45, Holmes- 
dale-rd., Hampton Wick. — Marathon Caf6, 4, 
Church-st., rst Mon. and 3rd Wed., 8.30. 

Mildmay.— M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd.^ Highbury.— 
1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of.— G. E. ORE, Wes¬ 
tern District, Wimoole-st., W 

Stepney. —W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sutton (Surrey h—L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 

Ho., Carshalton.—" School of Music & Art," *' The 
Beeches," Brighton-rd., Sutton, Thur., 8—9. 

Tufnell. —S. H. TAYLOR, 2, Arthur-rd., Holloway 
N.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd.’ 
N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes 

West Norwood.— A. H. HUGHES, 34, Romola-rd.. 
Heme-hill, S.E. 

Wood Green.— ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 

Woolwich. —E K. JAYNE, 22, Kmveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 


Maidstone. —W. R. EDWARDS, 13, Earl st.—Dockrill's 
Restaurant. 

Manchester.— J. S. LORD, 17, Alderley-rd., Flixton 
Mansfield. FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 

Cbesterfield-rd. 


Nottingham.— H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 
Y.M.C.A. Bldgs, (opposite Victoria Station), Fri., 7.30 

Padiham (Lancs.).— ALBERT THOMPSON, Esperanto 
School, 44, Station-rd.—Nelson’s Temperance Hotel, 
Wed., 7.30. 

*Paignton. —H. B. IIYAMS, 'Terval," Torquay-rd.— 
Same address, Tues., 8. 

Partiek Y.M.C.A. —Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 

Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 
Diservo at 7 p.m. 

Perth. JAMES A. COWIE, Western-ave.—North 

U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— Miss E. M. SPRY, 19, Park-st.— 
Lnitarian Chapel, Treville-st., Mon., Wed., and Fri., 
7.30—9.30. 

Portsmouth. —Miss H. NO AD, 14, Francis-avenue, South- 
sea -—2, Kent-rd., Southsea, Wed., 8. 

Reading.— GEO. PROCTOR, 35, Vastern-rd.—Thur. 

Redhill.— S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane.—"Elmside,” 

4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.— MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 

Firgrove.—W.E.A. Chambers, Lord-st., Thur., 8. 

Rotherham Y.M.C.A.-G. FI. JOHNSON, Burnham House, 
Oxford-st. 

Royston. —F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby. —Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —Miss M. H. 
CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 

Sheffield— Mrs. WALLER, 58, Acber-rd., Millhouses.— 
Bjildcrs’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri. 8 p.m. 

Sheffield Y.M.C.A. —W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley. —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.), 

Somereotes Alfreton. — FRANK WARD, George-.st., 

Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chapel, Leabrooks 
Thur., 7. 

Southport.— Mrs PIERPOINT, Ainsdale—561, Lord-st., 

Mon., 8. 

Spen Val’ey. —ERN’EST BENTLEY, 6, Old Robin, 

Cleckheaton.—Museum, Leeds-rd., Millbridge, Wed. 

St. Albans.— O. GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— Miss F. DAVIES, 60, Claughton-st. 
—Central Chambers, 2, Market-st., Wed., 8. 

Stockport. —F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury - 
Wed. 7 

Stockton-on-Tees.— T. R. WILSON, 5 , Dovecot-st.—Lit. 
and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent.— Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.— Church Inst., Thur., 8. 


Melbourne (Australia).— Miss M. HELM, Box 731, G.P.O. 
—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Komerca Klubo.— W. J. SMART, Box 731, G.P.O., 

Melbourne.—Hardware Club, 350, Little Collins-st., 
Mon., 8. 

Middlesbrough.— Miss M. L. WARNE, 15, Mvrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Mirfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 
Montrose. —Miss M. MOIR, 29, White’s-place. 

Natala Verda Steio.— LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton .—J N. DICKINSON, 108, Clarence-avenue. 
—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich.— Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 
Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 


Sunderland.— W. COWLEY, 6, Norfolk-st.—I.L.P. Rooms, 
Blandford-st., Thur., 7.30. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st.— 
I 184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.— H. CROWTHER, 8, Oak Mount.—Wild’s 

Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 
Tunbridge Wells.— J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 

i Warrington.— Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Wellington, New Zealand. — Miss M. OCKENDEN, 
Esperanto Hall, 156, Lambton Quay. 

Western Australia Esp. Socy.— Miss M. WATSON, Stott & 

Co.’s College, St. George’s-terrace, Perth. 

i Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden's Caf£, 
j 3 1 » Market-st., Fri., 7.30. 

! Wisbech. —Miss E MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 
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Any of the following: books may be had by applying: to the Sea, BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the sale of same are WHOLLY 

derated to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked -with an asterisk, books specially recommended are tn black type. 

N.B.— Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ Londqn and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj transpagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 
Saturdays from 9.30 a.m. to 1 p.m. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum6i7. 

The Book List has been completely revised, and all volumes named are in stock at the moment. Many of 
them, however, are published abroad, and the stocks cannot be replenished during the disturbance of affairs on 
the Continent. In ordering books, it is therefore desirable to send a list of alternative volumes in case those 
required cannot be supplied at once. 


INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph.D.3 10 

Ekzeroaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i o 
E speranto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . 07£ 

Esperanto for All (Propaganda and General) ... o i£ 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

lojd.; paper o 7 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o ii 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each o i£ 

Esperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 1 i$ 

Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat... i 8 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge i i 
E spersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... i i 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 
Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto.(is. 8£d. per doz.) o 2$ 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

A IN ESPERANTO. 

Ciutaga Vivo (F. Swagers kaj A. Finet). 1 2 

Esperanta* Vortfarado (Fruictier). 22 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

KariO (facila legolibro), Ed. Privat (B. E. A. eld.) o 6£ 

Kolokto da flgurajoj (G. Egli), 3 partoj ... o 7 

Komereaj Leteroj, de Lambert. 06 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 

Kursa Lernolibro, Edmond Privat . o 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 

Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŜER(dua eld.) o 9 

Llngvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof ...09 
,, (Nova Serio) „ ... o 9 

Normala Sintakso, Prof. Torok Peter . o 6J 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6~ 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sprotte ... o 6 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufroni (French and Esperanto) ... o 4 

Tra la Jaro (Dent’s), Lucy E. Waddy .. i 6 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de M iRŬCHAL ... 1 o 

dictionaries and phrase-books. 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Eneiklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax . ... ... 6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 
English-Esperanto, by O’Connor and Haves ... 1 8 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 5 3 

Esperanto-English, by A. Motieau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. i$d. and Eng. o 4 
Frazlibro, Popola, R. Deshays . o 


Prices, 
post free. 

S. d. 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) ... .. o 6£ 

Konkordanco de Ekzeroaro, A. E. Wackrii.l... i o 
„ de Sentencoj, de Ŭoago . o 10 

Marista Terminaro, Provo de, Roelet dk L'Tsle 1 6 

Matemalika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MEnil... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 
Novaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet ... ... 1 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... o 6 

Parizaneto, La(( 5 ’Connor&Hayes),(cloth, is. 7d.) 1 1 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique, Vocab. (Framjais-Esp.), de Ch. Verax 2 6 

Universala Vortaro, Oficiala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 

Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 


LITERATURE. 

(See also Drama). 

Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo, Major-Gen. G. Cox o 7 
Alegorioj el la Naturo (Gatty), trad. GegO ... o 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. Geo. Cox o 4^ 
Alicio en Mtrlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) ... ... 1 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller .. ... o 9 

Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ o 3 
Angla Literaturo, Titolaro de, G. Da vidov ... o 3^ 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FlŜER ... o 7 
Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 
Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ... o 4J 

Batalo de I’ Vira, La (Dickens), trad. D-ro. 

L. L. Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 1 1^ 


Bibliografio Eisperanta, G. Davidov ... ... 

Bildoj el la Besta Vivo, K. Ewald 
Bontemplanoj, La, M. Gautrot ... ... 

Brazilio (E. Backheuser) 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

VI., VII., VIII., IX. 

British Esperantist, Covers for Binding Vol.IX.... 
Bukedo, de Prof. C. Lambert 

ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 


2 2 

o n 


6 


4 o 
o 10 


W. W. Mann 


... 2 1 


Deveno kaj Historio de Esperanto . o 7 

Diservo de la Angluja Eklezio ... ... ... o 7 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 

D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. Morrison ka} Mann . ... 1 ij 

Disrompu ni la Intermurojn (de Teosofianino)... o 6 
Diversajoj (stories translated by various writers) 1 6 

Du Paroladoj, de E. Privat ... .o 4 

Du Rakoatoj, verkitaj de D. DE Rothau ... 1 1 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. V-aillant ... o 9 
Eliro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof ... ... 2 o 

En Harmonic kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 1 8 

En Malliberejo (E. Cirrkov), Kabe ... ... o 34 

En Rueujo per Esperanto, A Rivier ... t 5 


THE BRITISH ESPERANTIST 


v. 



Prices, 
post free. 

s. d. 


En Svislando. Bele iiustrita. E. Ramo.,. 

Eneido (Virgfiiio), trad . D-to Vallienne 
E vangelio de S. Johano, La, ilustr. 

Esperanta Legolibro por Lernantoj (Fiŝer) ... 

En la Dolomitoj, A. E. Styler . 

En la Montoj, A. E. Styler . 

Et Pamaso de Popoloj {30-lingva popolkantaro), 
trad. A. Grabowski (luksa 4s. 3d.) ... ... 

En la Lando de la Blanka Monto, D-ro Noel 

Ekonomio Socla (D-ro Marchlewski), trad. E. 

Pfeffer ... ... ••• 

Esperanto Kripligiia, B. Kotzin ... 

Esperanta Llteraturo, Pri la, Edmond Privat 

Esperantaj Prozajoj. 

Estu Homo 1 (C. Wagner), trad. Sam Meyer ... 
Evangelioj, La Kvar, Laisney 

Fabloj de Krilov, trad. Devjatnin . 

FabiolaJCardinal Wiseman), trad. E. RamO ... 

Fatala Ŝuldo, trad. E. Fertkr-Cense. 

Fajrokutimoj Tutmondaj (H. W. Southcombe)... 

Faraono, La (Prus), Kabe, 3 vols.each 

Forto de la Fortaj, La (Jack London), trad. 

K. Eroding . 

Fundaments Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Funebra Parolado (Bossuet), trad. L. Bastien... 
Genezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof 
G ulliver en Liliputlando, trad. M. Inman 
vidlibro de Ĝibraltaro, C. J. Edwards 
_ il Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet 
HI nnaro, kompiliia de M. C. Butler, L.R.A.M. 

Homa Doloro, orig. de Fez . 

Homaranismo, Dr. L. L. Zamenhof 

Historio de Esperanto (Privat) . 

Historio de Esperanto, Adam Zakrzewski 

Humoraĵo, Llbro de r (P. de Lengyel). 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe 
I nternational Language, Past, Present, and 
Future, W. J. Clark, M.A., Ph.D. ... 

lnternacia Krestomatleto, A. Ajspurit 
I n tfemoriam (Tennyson), A. E. Styler 
J u&O de Osiris (Sienkiewicz), A. Gkabowski ... 

Japanaj Vidajoj kaj Moroj, Belega Albumo 
KantO de Triumfanta Amo (Turgenev), D ro A. 

hlŜER ... ... ••• ••• ••• ••• 

Karavano, La (Hauff), J. W. Eggleton 

Karmen (P. M^rim^e), Sam Meyer 

Karlo, E. Privat . 

Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 

E. Ĉefeĉ (kun 16 ilustrajoj), dua eldono ; .. 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes. 

Kverko kaj Ftoro, trad. S-ino R. Junck... 

Kaŭkaza Kapiito (Tolstoj), trad. Sarapova ... 

Kurso pri Teologio (St. Marcq), A. Stas 

Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S J.), trad. M. Borret . 

Karaktero (Luiscius), Bruijn 

Kantoj de 8alomono, trad. J. H. Fred. 

Katerino (ŝevĉenko), Devjatnin. 

- Kimra Karaktero, La, R. P. Griffiths. 

Kolomba Premio (Dumas), Papot 

Kondukanto kaj Antologio (A. Grabowski) ... 
Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) 

Lasta, La (W. Raymont), Kabe. 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo ). 

Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 
Du serioj ... ... ... .. . . ... each 

LevtdOj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof 
♦M allonga Biografio de Henry Fawcett. Wini¬ 
fred Holt ... ... ... ... ... 
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Prices, 
post free 

s. d. 


Mainovaj Pagoj ei “ Lingvo lnternacia ” 

Manon Lescaut (Prevost), D-ro. Vallienne 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mirejo (Mireille), trad. Champion kaj Noel ... 
Mirinda Amo, orig. romano de H. A. Luyken 

(cloth, 3s. iod.). . 

Mizeruloj, La (V. Hugo) 

Maja Nokto (N. V. Gogol), R. Frenkel 
M opso de lia Onklo (Chase) 

Ne Dezirita (van Woude), M. Posenaer ■ 

Nova Testamento, according to binding, IS. 9d. to 
Nombroj (Numbers), trad D-ro Zamenhof 
O rienta Almanako, rakontoj el 11 diversaj lingvoj 
(Kotzin) 

Ondoj (Esperanto and English), A. E. Styler 

Paĝoj el Flandra Llteraturo . 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paulo Debenham, orig. de H. A. Luyken 
P ax (J. Zulawski), trad . W. Grabowski 
P erdita kaj Retrovita, orig. de E. Boikac 

Pola Antologio, de Kabe. 

Portrelo (Gogol), trad. D-ro. A. FiSer ... 
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (leda is. id.), (tola 7d.) 
Predikanto, La (Ecclesiastes), D-ro. Zamenhof 
P rogresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 
P roi/erbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 
P salmaro, La, trad. L. L. Zamenhof 

Puntistino, La, trad. C. Royer 

Puto kaj Pendolo, La, Rakonto el la Inkvizicio 

(E. A. Poe), A. Pride. . 

Prinoo Serebrjanij (A. Tolstoj), M. Sidlovskaja, 

285 paĝoj .. ••• . 

Princo Vane’ (Herbert Harris) 

Premiito, La, orig. de H. S. Hall . 

Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barroll) 
Rakontoj al mia Belulino, de Bach-Sisley 
R eĝo do la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilusirajoj de Gustave Don* . 

Readmono (Deuteronomy), trad. D-roZAMENHOF 

Ruĝa Floro (V. Garŝin), K. Boguŝeviĉ . 

Rikke-tikkO-tak (Conscience), trad. M. Posenaer 

Sankta Mateo, Mielck kaj Stephan . 

Sentencoj de Saiomono, La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo . 

Serĉado de la Ora ŝaflano, La (O’Connor kaj 

Hayes), kun angla iraduko, 9c!. 

Siberio, de Pastro SERIŜEV, 250 pp., ilus. 

Sub la Meznokta Suno, Nordlandaj Rakontoj, 
trad. Lehman Wendell .cloth 

A 

Superforta Ambicio (orig.), A. A. Saharov 
T ransmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik 
T rezorode I’ Sorĉistoj, trad. F. MarŬCHAL 

Tri Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja ... 
Tatterley (Tom Gallon), traa. A. Wilson 
( cloth as. 3d.) 

Teosofia Doktrino, Oficiala Resumo de la, trad 
H. Diou-Trouillon. 

Tri Angloj Alilande (Merchant), orig. ... 
Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 
Tra r Silento (beautifully printed and bound), 
E. Privat. Leather, 2s. Vellum ... 

Tra la loko ensorĉita, orig. J. Sirjaev ... 
Tradukoj, Tri (Mrs. Helliwell) 

Travivajoj da Ro So, Richard Sharpe ... 

Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) 
Vendatta, La (H. de Balzac), M. Merckens 
V ersajoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 
Varsfarado kaj Rimaro (Parisot kaj Cart) 
Vilineto de Mare, La (Hans Andersen), tra 
D-ro. Zamenhof. Ilus. de H. M. Brodie 

Vizio de 1 ’ Poeto, Cajrmen Sylva .. 

Vizito en la Karcero, La (Eckstein), Fribricks 
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Prices, 

; post free, 
s. d. 

Vojaĝo Interne de mia 6ambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .o 9 

Vortoj de Zamenhof (paroladoi, k.t.p.), (luksa 

eld» y ] Sf j 0 0 V 000 0 0 0 9 0 0 0 9 0 §09 O ^ 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot . o 9 

Angla Lingvo sen Profeeoro(T. Bernard), i-akta 

komedio, G. Moch ... ... ... ... 1 o 

Antafidiro, La, de C. Stewart, M.A. ... ... o 4^ 

AmaBileto, KomedietodeBalucki, trad. F. Ender o 5^ 
Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

AvarulO, La (Moli&re), trad. Sam Meyer . o 9 

Bardell kontrati Pickwick, trad. VV. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 2^ 

Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... o 5$ 

Bombasto Furioza, trad. C. Stewart, M.A. ... o 7 
Don Juan (Moliere), E. Boirac ... ... ... 1 6 

Edziĝo Kontrattvola (Moliere), V'. Dufeutrel... o 7 
Elpelu Lin! i-akta komedio (Williams), Ince ... o 6 

Edziĝo Malaranĝita, de V. Inglada . o 6} 

En Danĝ-ero, 5-akta (R. Untermann), orig. ... 2 5 

Frenezo (du unuaktaj orig. drametoj), F. Pujula- 

'V ALLES ... ... ... ... ... ... I O 

Ceorgo Dandin (Molifcre), D-ro Zamenhof ... 1 3 

Gustaf Vasa, 5-akta (R. Schmidt-Gotha) ... 1 7 

Geedzigopeto (3-akta komedio), Roksano ... 0 7 

Galatpo (tekstolibro al Opero de Suppe), trad. 

A. Sefer ... ... ... ... ... ... o 6 

Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... 1 1 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Ifigenlo en Taŭrido (Goethe), D-ro Zamenhof... 2 o 
Jeso de Knabinoj, 3-akta, trad. N. Maclean .,07 
Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje (P. Spaak), D-ro W. van der Biest ..26 
Kamena Angulo, La (2-akta), trad. Gego ... o 9 

Kara Panjo (i-akta), trad. Gego . o 7J 

Kiel plaĉas al vi (Shakespeare), Kellerman. 

(Leather, 4s. 2d.) 2 2 

MakbetO, trad. D. H. Lambert, B.A. 2 o 

Minna de Barnhelm, 5-akta (Lessing), trad. A. 

Reinking. 1 5 

Misteroj de Amo, du i-aktaj dramoj, orig. de N. 

Kolovrat ... ... .. ... ... 1 3 

MieterodeDolOro, 3-akta(Gual), PujulXy Valles 2 o 
Mocart kaj Salieri (Puŝkin) LojKO ... ... o 3^ 

Monologoj, Tri, trad. P. BOULET ... ... ... o 3^ 

Mistera Krimo (i-akta komedio), M. Cases ... i o 
Manfred (Byron), trad. D-ro. V. da Silva ... 1 o 

Nesia Hejmo, La, 3-akta (Benevente), V. Inglada i o 
N evo kiel Onklo (Schiller), C. Stewart, M.A. ... 1 0 

Patreco, 4-akta (M. Wolf) ... ... ... ... 1 1 

Protesilas kaj Laodamia, Leono Zamenhof ... 1 o£ 

RabiBtoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o 

Revizoro (N. V. Gogol), D-ro Zamenhof .. 16 

Rompantoj, de F. Pujula .1 o 


Prices, 
post free 

S. d, 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau 1 2 

Solo de Fluto (P. Bilhau’d), trad. F. Dore ... o 7 
Sokrato (4-akta tragedio), Prof. Ch. Richet ... 2 o 

Vene-ia KomerciSto (Shakespeare), trad. A. E. 

Wackrill, is. 7id.cloth 2 2 

Ventego, La (“Tempest”), trad. A. Motteau . 2 2 

SCIENTIFIC. 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 3^ 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . 1 1 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac... ... o 7 
Teorio de Evolucio de Kono, Nadina Kolovrat 0 7 

MUSIC AND SONQS. 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve . o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 3^ 
“ Esperanto,” de Harrison HiLL(Ang. kaj Esp.) o 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), lau konataj arioj, 

de A. B v Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... o 6 

Espero, La, horo, de F. de Mĝnil . 1 1 

Espero, La, por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer . o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon . 1 7 

Himnaro, M. C. Butler ... ... ... ... o 7 

Kantfolio (vortoj de 8 kantoj) ... ...per 100 1 9 

Mi aŭdas vin (Zamenhof), McBurney . 1 1 

Mia Gemo (Rev. M. F. Coates, M.A.) . 1 1 

Vojo, La (Zamenhof), Deshays . o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS . 

Advantages of Esperanto, by M. L. Jones ... o 
Alburno de Konataj Esperantistoj, de F. Schuck 1 1 

Badges (various, pin, brooch, button and pen¬ 
dant) . 5d. to I 7 

Do you know Esperanto ?. per 100 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) ... 

Esperanto for All (full of information) . o 

100 6 8 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox . o 6J 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o j£ 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 1 3 

Key8 (ŜiOSilOĴ), Esperanto, in English, German, 

French, Italian, Swedish, Hungarian, Por¬ 
tuguese, and Welsh, per doz., 6d. ; per 100 3 o 
Leaflets (various) ... ... per 100 is. and o 6 

Passing of Babel, by B. E. Long, B.A.. o 7 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 
Postcards, B.E.A. Propaganda ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross. Esp. Guide, Lieut. Bayol . o 

Solvo de la Problemo de Lingvo Internaoia 

(“Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio), 
with English translation by A. E. Wackrill o ^ 
Sur la vojo al Internacia Lingvo. o 3J 


To THE SECRETARY, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSO 

CIATION (Incorporated), 

17, HART STREET, LONDON, W.C 


31 , 


hereby apply to be elected a Member of the 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

(Incorporated), and I agree to be bound by 
the Memorandum and Articles of Association 
and Bye-Laws as they now exist or may be 
hereafter altered. I enclose my first Annual 
Subscription, 5s. 


Signature 


Nationality 

Rank, Profession, 
or Occupation 

Address . 


Date 














A Blend Of FINEST 
OLD 

SCOTCH WHISKIES. 


All Profits from Sal® 
devoted to Esper¬ 
anto Propaganda. 


{Founded i» 03 >. 

The W.E.A. is a Federation of over 2,500 Societies 
and 11,000 Individual Members. It has 180 
Branches, and is the Largest Voluntary Educa¬ 
tional Association, it now has Branches in 
Australasia, Canada and South Africa. 


Mot® Special 
Rebate to 
Esper¬ 
antist®. , 


Payments 
may be made 
by cheques 
1 on the 

\ Cekbanko 

Esperant¬ 
ist®. 


f \ \ 

y Per Dos., 51/-, 

To Eeperantists, 8m. 2 7 9GC ^ 

Single Bottle, 8 /* (Cash w ith Order 


Esperantist» should send a P C. for a copy of 
the W.E.A. Annual Report and List to 

THE GENERAL SECRETARY, W.E.A., 

14. Red Lion Square, London, WX, 


BUCHANAN, SCOTT & CO 

Qarthland Street. GLASGOW. 


THE ESPERANTO TEACHER 


New and Enlarged Edition. 

52 pages of new matter, consisting of English • Esperanto 
vocahalary and prose readings. 


FRANCA FAMILIO, loĝ-afite en konUOrta dome, kun 
ĝardcno, en la plej bel?i kaj sans. Parizg. ĉirkaŭaĵo, akceptus 
bejme Irattlinon, kid pagintan gaston. Kstus la plej efika 
maniero sin perlektigi en la franca iiiigvo.—E, SOUCHAY, 
del. tie U.E.A., 29, rut d’Ablcn, Athis-Mons (S.-&-O.Ĵ. 


«January IStH Beginner's Number 


THE ESPERANTO MONTHLY 


1« monthly, 1 penny, Post free for a y©i*r, 1 r, 


Edited by W- M, PAGE, Edinburgh 


A mint 0 ■ help- to the learner, and -of suggestion > and material for 
the teacher. Some Feaiutga Special Arudes for Beginners ; Lspcr- 
&me Convcrsatiotis ; Learners'. CornerShort wStories ; Zsmenhofi 

poetry ; PstraUd Trando* 

ticiis, etc., etc. 













Mi-ice* 
Most Free 


No. 1, Plain Star— fa* diam. Tie Pin only,,. 

No. 2. Plain Star- I'' diam. (a) Tie Pin ; (b; 

Brooch ; (c) Button : {s} Safety Pin 

No. 3. Pound Form- I 'diam. Star on Gilt 

Ground, encircled by words “ Esperanto — 
Lingvo Internacia.*’ {a) Tie Pin, 9d. ; (h) 
Brooch, 9d. ; (c) Button, tld. j (dj 
Pendant 

No. 4. THE ORIGINAL DESIGN Star- 

i" diam. Bearing word .Esperanto w in 
sraa-U gilt letters. <b) Brooch • (c) Button 

No. 5. Celluloid, White Ground, Green Edge, 

i3" diam. (for ilemonstrations, Congresses, 
etc.). With Pin, 2£d. ... per dozen 

Mo. 6 . Celluloid, White Ground, words “ Es¬ 
peranto—Lingvo Interuacia” round edge. 
r diam. With Pin, l|d. ... per dozen 


Traduks* 


ALFRED E. WACKRILL 


n Akuditmio Espcran(tsia) 


ordering Badge- it •> ooh necessary to quote 
R AND LETTER. 


British Esperanto Association 

17. HART-ST., W.C. 


1HE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

17, HART STREET, LONDON, W.C. 


AN ORIGINAL NOVEL 

By H. A. LUYKEN. f.b.je.a 


Verkila de EDWARD A. MILL1DGE 

qqCiprtga vohnno, ferlike toie-inndita. 

fiDim Eldono). 


Bekompsncjta tls la Akademio 


295 up. Woll Prtnterf on Good Papsr. 

Art Paper Cover, 2/6 net; Blue Cloth Boards, 3/6 net 

Postage 3 d. extra. 


rrezo : 5 .-.ilingoj 

BftlTA ESPEnANTISTA ASOGSO. !7, Hart Street. 

London, W.C. 


it Iran kite 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (incorporated! 


5 o ijutres' of Notepaper, Cream Laid, printed, with Address, and 
Green Star, and roo Envelopes to match, sent post free for 3s. 
too'Visiting Cards (Ivory), with Name and Address in black, 
with Star in green. Post free fat 2 s, 6d« 
soo Good Quality Postcards, with Address and Green Star, 2s,, 
post free. INLAND ONLY. 

All kind» of Esperanto and English, Printing at Reasonable 

Charges. 


1. la grava signifo de I’ Rova Testamento 
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International Affairs and the International Language. 


The last issue of the Hibben Journal contains a very 
remarkable article on the spiritual side of the European 
situation, written by F. S. Marvin. He alludes to the 
fact that some fearful souls are afraid that many ideals 
which have been steadily growing will have to be 
dismissed to the region of the unattainable—ideals 
associated with general progress and the unity of 
mankind. He, however, adopts an optimistic tone, 
and says :— 

I 

Fire and Plague. 

“ The disasters which are upon us are largely due 
to the fact that the idea of the underlying unity of 
interest, of culture, and of ultimate aim between the 
nations of Europe has not yet sunk deeply enough into 
the Western mind. Rather than discourage us or 
upset our faith, the conflict should be seized upon as 
an opportunity for reasserting strongly the grounds on 
which the faith rests. 

“ Let the Great Fire clear awav some at least of the 
causes of the Great Plague, and enable us to rebuild 
more firmly and more healthily on the site which fate 
has given us, and where we needs must live together 
for worse or for better. That Europe, especially its 
western portion, is essentially a commonwealth ; that, 
though our acts may for the time savagely contradict 
the truth, yet the common forces are permanent, and 
must steadily grow and subdue the disruptive passions 
of envy, suspicion, and dislike—this is the thesis which 
it behoves us now above all to proclaim and to establish. 


La nove aperinta numero de la Hibbevt Journal 
prezentas tre rtmarkindan artikolon, verkitan de F. S. 
Marvin, pri la spirita flanko de la situacio Eŭropa. Li 
aludas pri tio, ke ekzistas homoj trotimemaj, kiuj 
timas, ke multajn idealojn ĝis nun orde kreskadantajn 
oni devos forigi en la regionon de neatingeblaj objektoj, 
idealojn ekzemple Iigitajn kun la ĝenerala progreso kaj 
la solidareco de 1 ’ homaro. Li tamen per optimista 
tono parolas, dirante :— 

Fajro kaj Pesto. 

“ La katastrofoj, kiuj nin preinas, devenas precipe 
el tio, ke ankoraŭ ne sufiĉe penetris en la Okcidentulan 
animon la koncepto pri la ĉie subkuŝanta sameco inter 
Ia Eŭropaj nacioj rilate al bezonoj, al la kulturo kaj 
al efektivaj celoj. La nuna konflikto devus, preferc 
ol malkuraĝigi nin aŭ renversi nian fidon, eĉ esti 
kaptata kiei taŭga okazo por forte prediki la bazon, 
sur kiu sin apogas tiu fido. 

“ Ni lasu, ke la Granda Brulado almenaŭ forigu 
kelkajn el la kaŭzoj de la Granda Pesto * kaj ebligu 
al ni rekonstrui pli firme kaj pli sanece sur tiu kon- 
struloko, kiun donis al ni la sorto, kie cetere ni nepre 
devas kunvivadi, ĉu por malbono, ĉu por bono. Ke 
Eŭropo, precipe ĝia okeidenta parto, estas esence unu 
komunumo : ke, malgraŭ tio, ke niaj agoj dumtempe 
kontraŭdiras sovaĝe al la vero, tamen la komunaj 
fortoj estas daŭraj kaj ĉiam nepre kreskontaj por venki 
la diskrevigajn pasiojn, la envion, la suspektemon kaj 
la malŝaton —jen la doktrino, kiun precipe en la nuna 
tempo estas nia aparta devo proklami kaj konstati. 


^ Aludo pri ia pkazintaĵoj en Ix>ndono en la jaroj 1665 -6. 
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Unity with Diversity. 

'' It is not only that vast bodies of men believe in 
and desire this unity, though this is a fact of the 
highest moment. The fundamental truth beneath and 
above this is the growing unity of the process of human 
evolution itself. Fuller individuality in the members, 
closer unity in society as a whole—these are the two 
aspects of progress which, since Kant first clearly dis¬ 
criminated and connected them, have been seen to 
sum up a multitude of historical particulars which the 
human mind has somehow to arrange in an intelligible 
order. 

" History is seen in progress as soon as the growth 
of the common factors in humanity is realised. That 
this growth is real—has taken place and will continue 
—is as demonstrable as any other fact in the world of 
life and things. That we may delay and obstruct it 
is equally patent, when men deliberately spend life and 
wealth in manufacturing hatred and means of destruc¬ 
tion against other men. But towards the future this 
j uster estimate of the social forces of the present and 
the past will give us an unconquerable hope.” 


Great Ideals. 

The Espcrantists as a body have always tried to 
assist the growth of the best features common to 
humanity. In connection with this growth, the need 
of an international language makes itself strongly felt. 

The people for whom Mr. Marvin writes are people 
to whom idealistic conceptions appeal. But before 
enthusiastic action for an ideal can be aroused it is 
necessary to formulate a definite intelligible plan by 
means of which the ideal can be put into practice. We 
think that the Esperantists can supply this intelligible 
plan. 

Idealists who wish to assist the progress of humanity 
by emphasising the factors common to all human life 
will do so most effectively by associating themselves 
with other people of like thought in this and other 
countries. The Esperanto organisation (in normal 
times) renders this collaboration possible in a remark¬ 
able degree. 

Meanwhile, in these abnormal times, attempts are 
made to hinder such co-operation. The commandant 
of Zabern, for example, has forbidden the speaking of 
French in the streets or in any public place under 
penalty of death. 

The Study of a Nation’s Soul. 

In the past the English people have not—as a nation 
—constantly striven to take note of the flow of thought 
in other countries, and this sin of omission has largely 
been the result of the language difficulty.. Attention is 
drawn to this in the extraordinary lectures of Professor 
Cramb on " Germany and England,” which, delivered 
in 1913, seem to have been exactly the writings neces¬ 
sary to open the eyes of Englishmen, although they 
failed to do so. 

He says :—“ The object, therefore, which I have 
immediately in view is to stress the value, if not the 
necessity, to Englishmen of a deeper understanding of 
Germany, a deeper understanding of that great nation's 
political temper ; its history ; the motives of the 
actors who, in the past, have seemed to control that 
history ; the development of its institutions and its 
laws, its poetry and its literature—ever the highest 
instructors in the aspirations of a race ; its present 
dreams, and their relations to its past disillusionments 
or defeats. 


Unueco kun Diverseco. 

‘‘ La afero konsistas ne sole en tio, ke grandaj 
nombroj da homoj kredas al tin unueco kaj ĝin de- 
ziregas, kvankam tio estas fakto el la plej gravaj. La 
fundamenta vero, kiu ĝin subkuŝas kaj ĉirkaŭstaras, 
estas la konstanta unuiĝado de la evolucia procedo 
mem. Pli plena individueco ĉe la anoj kaj pli intima 
unueco ĉe la socio kiel tutajo—jen la du aspektoj de la 
progreso, pri kiuj oni vidas, clank' al Kant, kiu la unua 
klare apartigis kaj kunligis ilin, ke ili interrilatigas 
multegon da historiaj fenomeneoj, kiuj trudas al la 
hbmaspirito lataskon aranĝi ilin laŭ iakomprenebla ordo. 

“ La Historic sin prezentas kiel progreso, tuj kiam 
oni konstatas la kreskadon de la ecoj komunaj por la 
homaro. Ke tiu kreskado estas efektivajo, jam 
okazinta kaj ankoraŭ daiironta, tio estas afero egale 
pruvebla kun ĉiu alia fakto inter la objektoj de la vivo 
kaj de la mondo. Estas egale evidente, ke ni povas 
ĝin malbelpi kaj fari al ĝi prokraston, kiam homoj 
intence uzas siajn rimedojn kaj vivon en la fabrikado 
de malarno kaj de la iloj por detrui aliajn homojn. 
Sed por la estonteco tiu ĉi pli justa taksado de la fortoj 
sociaj de tempoj estantaj kaj estintaj liveros al ni 
esperon nevenkeblan.” 

Grandaj Idealoj. 

La Esperantistoj, kiel korporacio, ĉiam penadis por 
helpi la kreskadon de la plej bonaj ecoj komunaj por 
la homaro. En rilato al tiu ĉi kreskado, la bezono por 
lingvo internacia igas sin tre forte sentata. 

La homoj, por kiuj skribas S-ro Marvin, estas 
tiaspecaj. por kiuj la idealistaj konceptoj havas altiran 
forton. Sed por veki entuziasman agadon por kiu ajn 
idealo, estas necese antaŭe prezenti ian definitivan kaj 
kompreneblan planon. per kies rirnedo la idealo povos 
esti efektivigita. Ŝajnas al ni, ke la Esperantistoj 
povas liveri tiun planon kompreneblan. 

Idcalistoj, kiuj deziras helpi la progreson de la 
homaro per la akcentado de la ecoj komunaj por la 
ĉiuhoma vivado, tion faros la plej efike, se ili sin 
kunligoskun aliaj homoj samideanaj en tiu ĉi kaj enaliaj 
landoj. Tiun kunlaboradon laii rimarkinda grado 
ebligas la Esperantista organizo, almenaŭ en tempoj 
normalaj. 

Dume, en tiuj ĉi tempoj ne normalaj, penadoj estas 
farataj por malhelpi tian kunlaboradon. Sinjoro la 
Komandanto de Zabern, ekzemple, malpermesis ke oni 
parolu france sur la stratoj kaj en ĉiu loko publika, sub 
minaco de morto. 

% 

Stubi la Animon de Nacio. 

En la pasinteco la angla popolo ne penadis, kiel 
nacio, por ĉiam observi la pensofluon de la aliaj landoj ; 
kaj tiun pekon nefaran grandaparte kaŭzis la malfacilo 
rilate lingvojn. Pri tio atentigas Profesoro Cramb en 
siaj eksterordinaraj lekeioj pri ” Germanujo kaj 
Anglujo,” kiuj, faritc en 1913, Sajne devis esti la ĝusta 
verko bezonata por malfermi la okulojn de la angloj, 
sed tamen en tio malsukcesis. 

Li diras : “La celo, do, kiun mi plej rekte rigardas, 
estas tio, montri plej reliefe la valoron, eĉ la neceson, 
por angloj de pli profunda kompreno de Germanujo, 
pli profunda kompreno pri la politika temperamento 
de tiu granda nacio, pri ĝia historio, pri la motivoj de 
la agantoj, kiuj en la pasinteco ŝajne regis tiun historion, 
pri la disvolvigo de ĝiaj institucioj kaj leĝoj, ĝia poezio, 
ĝia literaturo— ĉiam la plej altaj instruiloj pri la 
aspiroj de ia gento, pri ĝiaj nunaj sonĝoj, kaj pri la 
rilatoj de tiuj ĉi al ĝiaj pasintaj disreviĝoj aŭ malvenkoj. 
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" Yet how far from that knowledge and how in¬ 
different to its attainment are the majority of English¬ 
men in these times ! Germany has one of the greatest 
and most profound schools of poetry—yet. how many 
Englishmen have the secret of its high places, or access 
to its templed wonders ?.. . Merely as an unexampled 
■opportunity for the study of the soul of a people, why 
should England neglect this literature ? 

“ I have no desire to labour the point, but it is 
■difficult to pass in silence some of the most glaring 
instances of onr indifference even at the universities 
to German history, and therefore to German politics. 
Mot a page of Treitsclike’s greatest work has been 
translated ; yet his history of the first stages of Prussia’s 
wrestle for supremacy, his literary essays, and his 
lectures on political theory excite a more ardent 
•curiosity in modern Germany than the essays and the 
history of Macaulay did in mid-Victorian England.” 


“ Tamen, kiel malproksime de tiu kono staras la 
plimulto de angloj en la nunaj tempoj, kaj kiel in- 
diferentaj ili estas por ĝia atingo ! Germanujo posedas 
skoion de poezio el la plej grandaj kaj plej profundaj ; 
tamen kiom da angloj posedas la sekreton de ĝiaj altaĵoj, 
aŭ la eniron al ĝiaj entemplaj mirindajoj ?.. - Se nur 
kiel senegalan okazon por studi la animon de popolo, 
kial devas la angloj malatenti tiun ĉi literaturon ? 

“ Mi ne deziras tro insisti pri tiu punkto, tamen estas 
malfacile silenti pri certaj plej frapantaj montroj de 
nia indiferenteco, eĉ en la universitatoj, pri la germana 
historio, ankaŭ do pri la germana politiko. Eĉ ne unu 
paĝon oni tradukis el la plej grava verko de Treitschke ; 
tamen lia historio pri la unuaj paŝoj en la granda luktado 
de Prusujo por la supereco, liaj literaturaj disertacioj 
kaj liaj lekeioj pri la politika teorio instigas pli varman 
scivolon en Germanujo, ol faris en mez-Victoria Anglujo 
la disertacioj kaj la historio de Macaulay.” 


The Work ok Esperanto. 

Thus Professor Cramb emphasises the need for a 
study of the real thought of each people. But are the 
English really to blame for their ignorance of German ? 

As we have remarked on other occasions, with the best 
intentions in the world, the learning of foreign languages 
in an inland town is a matter of the greatest difficulty. 

If one is content to make the study of languages one’s 
3 ife work, well and good. But if one is busily occupied 
with other matters, then the result in the future will 
be the same as that of the past in the vast majority of 
cases, namely, something attempted, something half- 
done. And if one only half learns German one will 
never acquire that capacity to dive below the surface 
wh’ch was ; n the mind of Professor Cramb when he 
spoke as we have indicated. 

But the difficulty is not insurmountable. As 
Esperanto grows in. popularity it will become more and 
more usual to find the finest works of every nation in 
an Esperanto dress, translated by a compatriot of the 
original writer. Through such translations the student 
of every country will be able to get in touch with the 
spirit of the original in an incomparably greater degree 
than by attempting to wrest the meaning from the 
•original with a half-knowledge of the foreign language. 

From The Sheffield Weekly News. 

* * ? 


La Tasko de Esperanto. 

Tiel Profesoro Cramb akcentas la bezonon de studado 
al la efektiva pensmaniero de ĉiu popolo. Tamen, ĉu 
vere la angloj estas kulpaj pro sia nescio de la germana 
lingvo ? Kiel ni jam aliloke rimarkigis, eĉ kun intenco 
la plej bona en la mondo, lemi alilandajn lingvojn en 
ia urbo enlanda, estas afero ekstreme malfacila. Se 
oni estas kontenta konsistigi la laboron de sia vivo el 
la lernado de lingvoj : tiel estu. Sed se oni klopodadas 
pri aliaj aferoj, tiara por la plej granda plimulto la 
rezultato ĉiam estos, kiel ĝi jam ĉiam estis : io celita, 
io nur duone farita. Kaj se oni lernas la germanan 
nur duone, tiu neniam posedos tiun kapablon por 
profundigi sub la suprajon, pri kiu pensis Profesoro 
Cramb, kiam li parolis kiel d-supre. 

Sed la malfacilo neniel estas io nesuperebla. Lau 
kiom Esperanto pli kaj pli populariĝos, laŭ tiom oni 
kutimiĝos trovi la plej belajn verkojn de duj nacioj 
Esperante vestitajn, no me per traduko farita de 
samnaciano de la originala verkinto. Per tiaj tradukoj 
la studantoj en duj landoj povos senkompare pli ĝuste 
rilatiĝi kun Ia spirito de la originalo, ol per la penado 
eldevigi el la originalo ĝian pensaron per helpo dc nura 
duon-koniĝo kun la alilanda lingvo. 

Tradukis A.E.W. 


CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the /5 1h of the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter for “ Coming Events ” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, please note Address : 17 , Hart-street, London, W.C. 


Novaj Grupoj. —En ĉi tiu numero ni havas la plezuron 
kore bonvenigi en nian Asocion da Grupojn en la lokoj 
Bexley Heath, Kent, kaj Paignton, Devon. Ili floru 

kaj energie propagandu nian ideon ! 

LONDON. 

Esperanto Services in North London. —The next 

Esperanto Service in North London will be held on 
Sunday, February 14, at 3.15, in Harecourt Church, St. 
Paul’s-road, Cdnonbury, N., when the speaker will be 
Mr. E. K. Jayne, and the soloist Miss Nesta G. Price. 

Owing to heavy rain (which has fallen on eleven of 
the last twelve occasions), the attendance has several 
times recently fallen below fifty, which is a number 
surely unworthy of the large body of Esperantists in 
London. T have complained of the weather to the 
Church authorities, who will doubtless do better next 
time, when 1 hope there will be a record attendance.— 
M.C.B. 

Tufnell.—Twelve months ago two or three pupils 
of S-ro M. C. Butler, with a zeal worthy of the cause, 


determined to form an Esperantist Group in Kentish 
Town. A big effort succeeded in netting ten members 
(most of whom were new beginners), who arranged to 
meet together at the house of one of the number for 
tuition and practice. The enthusiasm spread and the 
quarters became cramped. A new home was found at 
the New Church, Camden-road, and the group was 
transferred thereto. Colonel Pollen, Mr. PI. Bolingbroke 
Mudie, and numbers of other friends being present at 
the opening ceremony. The group, which has just 
celebrated its first “ birthday,” must be complimented 
on the work it has done during its first year. Its 
membership has increased to forty, many of whom are 
now preparing for the B.E.A. examination. With the 
aid of other groups in N. London, open-air propaganda 
meetings were held throughout the summer on Parlia¬ 
ment Hill Fields and in Finsbury Park, which were very 
successful, being for the most part well supported by 
local Esperantists ancl attended by large numbers jpg 
the outside public. 
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The new secretary (S-ro S. H. Taylor) is confident 
of making the present year a still greater success, and 
the enthusiasm of the members shows that he will 
have an excellent backing.-—L.S. 

The National Lending Library for the Blind, Queen’s- 

road, W., have just accepted a copy of Bernard Long’s 
The Passing of Babel, put into Braille by S-ro 
Phillimore. Blind Esperantists now have a good 
opportunity for propagating Esperanto among their 
fellow-sufferers who are not yet samideanoj. 

Bexley Heath.— La Bekslihita Esperanta Grupo jam 
de la novjartago ekzistas ! Kiel anoncite en la Januara 
eldono de The British Esperantist, nia unua kunveno 
okazis la 29an de Decembro. Dudek kvar knaboj 
ĉeestis, kaj la grupstarigonto, S-ro A. V. Thomson, 
parolis ĉirkaŭ tri duonhorojn pri Esperanto kaj la 
deveno de la ideo, fondi grupon en Bekslihito. Post 
formula propono tiel celanta, kiu estis unuanime 
konsentata, oni kompilis registron de 21 nomoj. Ok 
membroj fariĝis komitato; ĉiu el ili prizorgonte unu 
fakon de la grupaj aferoj. Krom la suprenomito, kiu 
estas la Prezidento, ili estas : Prezidanlo, S-ro G. F. G. 
Turner ; Sekretario, S-ro J. R. Brown (76, Oaklands- 
road) ; Kasislo, S-ro H. S. Wakerell ; Protokolisto, 
S-ro H. W. Clayton ; Bibliotekisto, S-ro R. K. Berry ; 
Varbisto, S-ro A. J. Cole ; kaj Cambrozorganto, S-ro 
E. H. C. Robinson. Je la vespero de la ia de Januaro, 
la tago de nia filiiĝo al la B.E.A., vizitis nian humilan 
grupejon Doktoro John Pollen, kiu alparolis kun sia 
konata afableco ĉirkaŭ dekduon el la grupanoj pri 
Esperantaj aferoj. Oni komprenos sen plua priskribo, 
ke ni pasigis tre plaĉan duhoron. Ni nun havas 26 
grupanojn, kaj dank' al Ia malavareco de unu-du 
amikoj, finance ni fartas bone. Ni sukcesis ankaŭ 
iom propagandi nian lingvon inter la belgoj rifuĝintaj 
en Bekslihito. 

Birkenhead. —The opening meeting of the session 
took place on January 14, and was kept as a social 
evening. The secretary introduced to those present a 
visitor from over the sea, Signor Johano Conceiro, 
chief steward of the s.s. Competitor, at Liverpool, from 
Savannah. About a month ago he wrote to the 
secretary from Savannah advising his arrival in the 
Mersey port, and announcing his intention to visit 
the Birkenhead group, explaining that in his travels 
over the world he made it a point wherever he visited 
to look up Esperantists, and always found a warm 
welcome; he called himself “Agent on the sea for 
Esperanto.” In fluent Esperanto he described his 
travels in all parts of the world, Europe, the Americas, 
China, Japan, etc. He confirmed a statement often 
made that Esperantists when using the coming inter¬ 
national language are truly international, i.e ., their 
nationality cannot be detected from their speech. 
Even in japan and China the national accent seemed 
to be lost, and he conversed easily with both races. 

Southport. —There was a large attendance of 
members at the Society’s rooms, 561, Lord-street, on 
January 4. A soldiers’ sing-song was to have been 
held, but this was changed in consideration of the loss 
which the society had sustained in the unexpected 
death of their energetic secretary, Mrs. Percy Rosling, 
which occurred on December 29. The Rev. J. Ashby, 
Miss Iddon, and others having made sympathetic 
reference to the event, Mrs. Pierpoint of Ainsdale was 
elected to the vacant position of secretary. On 
January 14 Mr. Percy Foster gave an interesting 
account of his “ honeymoon ” tour on the Continent, 
just at the time when the war was breaking out. 

Edinburgh. —Our group meeting, on January 16, 
was entirely devoted to readings, songs, and recitations 
from the works of D-ro Zamenhof, and was a great 
success. A collection taken during the evening on 


behalf of the Esperanto Red Cross Ambulance Fund 
realised over £7, To this amount has since been added 
£3 5s., the proceeds of a Whist Drive organised by Mr., 
and Mrs. Senior, and held at their home. 

At our Diservo on the 20 th Mr. Harvey was the- 
preacher. With the service in January we begin our 
fourth year of such Diservo j, which continue to be- 
in uch appreciated and well attended. 

Miss Tait, who spoke on " Men, Women, and Affairs' 
in General," gave us, on January 6, a very racy and 
amusing paper. 

On the 13 Mr. Cameron, in a very informative 
way, put before us the pros and cons with regard to 
" The Actor’s Profession as a Career." A very bonstila' 
first essay. 

On January 14, under the auspices of the Senior 
Literary Society of St. Matthew’s Parish Church, out- 
president, Mr. Wm, Page, and Mr. Win. Harvey gave 
propaganda addresses on “ Esperanto," and sang in 
the language. At the close of the meeting several 
members gave in their names for the formation of a 
class, and it was intimated that any others wishing to 
join might so inform Miss Handyside, 41 Bruntsfield- 
gardens. 

Glasgow. —The society here steadily pursue their 
efforts for the extension of the knowledge of Esperanto,, 
and on January 18, in their meeting place at the Royal 
Philosophical Society Rooms, Bath-street, the Rev. 
John E. M‘Fadyen, D.D., Professor of Old Testament 
Literature in the U.F. Church College, is to give a 
public address. His subject is “How 1 was Converted 
to Esperanto.” 

S. Wales. —The Annual General Meeting of the 
Sud-Kimruja Ligo was held in Cardiff on January 2, 
when the following officers were re-elected :—President, 
Rev. W. H. Harris, B.A. ; vice-presidents. Dr. D. 
Rhys-Jones (Cardiff) and Mr. Jack Edwards (Aberyst- 
with) ; secretary, Mr. W. E. Davies-Treorchy. 

The President gave a rSsumd of the Esperanto litera¬ 
ture concerning the war, which he had received front 
Germany. On the proposition of Mr. R. T. Evans 
(Barry), it was decided to found a lending library in¬ 
connection with the League, and Mr. Evans was asked 
to prepare a scheme for presentation at the next League 
meeting, which will be held at Merthyr in April. 

After tea the meeting was continued, when Mr. F. S. 
Gammon gave an Esperanto lecturette, illustrated with 
slides, on La Doma Muŝo, and Mr. S. M. Harris, B.A., 
read a paper tracing the history of universal languages. 
Others who assisted in the programme were Mrs. A. IT. 
Jones, Miss Jones, Miss Hosking, and Messrs. Webb, 
Jones, Barlow, and Emms. The usual vote of thanks 
and the International Anthem terminated the meeting. 

La B.E.N.A. kaj Esperanto. —Dura la lasta monato 
mi ricevis poŝtkarton de la U.E.A. Delegito en Celebes, 
en kiu li esprimas deziron aliĝi al tiu ĉi Esperantista 
Naturista Societo. Nun la dua Rondiranto komencis 
sian vagadon (la 4an Januaro). Naŭ personoj ricevis la 
unuan (Decembran) ; dek ricevos la duan (Januaran); 
kaj verŝajne proksimume dek kvin ricevos la trian 
(Februaran). Mi pretigas cirkuleron por sendi al 
di versaj naturistoj kaj naturhistoriaj firmoj, kies nomoj 
troviĝas en la Country Side, kaj mi esperas tiel altiri 
novajn membrojn. La kotizajo estas nur unu ŝilingo 
jare. Novajn membrojn ĉiulandajn mi bezonegas. 
Skribu tuj por detaloj al Eric Biddle, B.E.N.A, 
(Sekretario), " Selborne,” Western-road, Wylde-green, 
near Birmingham. 

* * ? ? 

‘ EDZIĜO. 

En Montrose (45, Ferry-street), la 3oan de Decembro, 
S-ro A. B. Grieve, F.B.E.A., al F-ino Jessie Moir. 

Gratulojn kaj korajn bondezirojn. 
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The British Esperanto Congress, 1915. 


Bath, January , 1915. 

At the Sheffield Congress last Whitsuntide it was 
resolved to hold the 1915 Congress at Bath. This 
decision was a cause of great satisfaction to Esperantists 
here, and we look forward with pleasure to the 
expected visit of our British samideanoj next Whit¬ 
suntide. 

Present circumstances, however, have given rise to 
some doubts as to the advisability of holding the 
Congress at all this year. 

In our opinion the Congress ought not to be aban¬ 
doned. 

If it is held, it will afford the members a much- 
needed opportunity for mutual counsel and encourage¬ 
ment, for a review of our progress and our prospects, 
and for discussing Esperantism in relation to the 
problems set up by the war. Its usefulness also as an 
occasion for propaganda, and as a means of educating 
the public as to our aims and methods, must not be 
overlooked. 

These results, however, would be somewhat dis¬ 
counted if the Congress should prove unsuccessful as 
regards numbers. On the other hand, a large attend¬ 
ance would not only strengthen our own enthusiasm, 
but would convince outsiders of our unabated faith in 
the practical value of our ideals. 

The Bath Society is ready and anxious to proceed 
with the necessary arrangements, provided there is a 
reasonable prospect of an attendance large enough to 
justify the holding of the Congress. 

In order to ascertain how far we may rely on the 
support of the samideanaro, we are issuing this circular 
to the Groups and Societies affiliated to the B.E.A., 
and shall be greatly obliged if they will favour us with 
their views on the subject, together with an indication, 
as far as possible, of the number of members who would 
probably attend the Congress. 

A reply as early as convenient will be esteemed. 


■ 

For the Bath Esperanto Society, 

E. R. Blackett, 

Secretary. 

15, Southgate-strect, Bath. 



Belegaj Esperantaj Objckfoj el Ligno. 

Kvar verkojn, ĉizaĵojn, kiuj nun estas montrataj en 
la Legoĉambro de la B.E.A., oni deziras vendi kaj 
samtempe helpi al la belgaj rifuĝintoj aŭ la “ Esperanto 
Red Cross Ambulance Fund,” jene :— 

(1) . Esperanta Simbolo, el kverko, grandeco 2' 6£" x 
2' 6", prezo £50 (Sm. 500). 

(2) . Kadro, s/i/a Ludoviko XVI., kun fotografajo de 
D-ro Zamenhof\ el kverko, grandeco 2' ofxi' 8 h", 
prezo ^30 (Sm. 300). 

-(3). Murtableto, stilo Grinling Gibbons, el kverko, 
grandeco i' 7" x T 4$" x 6\", prezo £25 (Sm. 250). 

(4). Enkadraĵo • (panelo), stilo Renesanco Itala, 
grandeco 1' 7" x 1' 3”, prezo £10 (Sm. 100). 


Se ili estos vendataj, la verkinto faros la sekvantajn 
donacojn:— 

fit la “Esperanto Red Cross Ambulance 

(t). f h “ Belgaj Rifuĝintoj,” aŭ al iu alia 

(4)’ Asoci o, kiun elektos la aĉetanto. 

Tiuj\ kiuj helpas tuj, kelpas duoble. 


Sin turni al 

Jozefo Almond, 

Ce B.E.A. 


Croix Rouge de Belgique. 

(Belgian Red Cross). 

Anglo-Belgian Committee. 

Under the Patronage of H.M. the Queen of the 

Belgians. 

Savoy Hotel (temporarily), 

London, 

January 14, 1915. 

Dear Sirs, 

In the name of the “ Belgian Red Cross,” of which 
we are the only officially authorised representatives in 
England, we thank you most heartily for the magni¬ 
ficent Motor Ambulance you presented us with. 

You may feel quite sure that same will be of the 
greatest help and need to the Belgian Red Cross, and 
your esteemed association will always be entitled to 
our entire gratitude. 

Believe us, dear Sirs, 

Yours very faithfully, 

Executive Committee. 

Baron C. Goffinet, 

President. 

Louis Lazard, 

Hon. Secretary. 

Messrs. The President and Members of the British 
Esperanto Association, Hart-street, London, W.C. 

* ? * * 

La Aktora .Grupo kaj Festorganizontoj. 

En la junia numero de Belga Esperantisto aperis la 
jena artikolo, kiu sendube interesos la organizontojn 
de naciaj kaj internaciaj kongresoj kaj festoj :— 

” Belga Kroniko. 

“ Kun granda ĝojo mi salutas la ĵusan fondiĝon de 
1 ' Antverpena Geaktora Grupo, kies prezidanto kaj 
reĝisoro estas S-ro J. De Waegemaere (la aklamita 
Jean-Baptiste de Bietje), kaj kies sekretario estas S-ro 
A. Vandevelde (la Keĝo de Devo de Reĝo. kaj de Ginevra, 
la Seinanto de la Revuo de la Sepa, Trielo de Hejnia 
Paco, Nonne de Bietje). Ambaŭ nomitaj estroj de 1 ’ 
nova grupo estas anoj de 1 ' Antverpena Grupo Esper- 
antista ; ambaŭ metis ĉiam sian talenton tute sindone 
je la dispono de la Esperantistaj kongresoj ; ambaŭ 
ankaŭ sin prezentos ĉe la proksema ekzameno pri 
profesora kapableco. 

” Por la ’ debuts ’ de 1 ' grupo, oni anoncas pre- 
zentadon en Antverpen, kaj brilan teatran feston en 
iu granda eksterlanda urbo. Jam de nun miaj geaktoroj 
sin metas je la dispono de Esperantaj societoj, belgaj aŭ 
nebelgaj. Ni deziras kaj eĉ antaŭdiras al la Antverpena 
Geaktora Grupo grandan, tre grandan sukceson. Por 
ĉiuj sciigoj oni sin tumu skribe al S-ro A. Vandevelde, 
Willem Linnigstraat 17, Antwerpen. 

” D-ro W. Van der Biest.” 


La anoj de tiu ĉi grupo estas la famaj geaktoraj 
flandraj, kiuj kreis Kaatje, en Antverpeno kaj 
Ginevra en Berne, dum la 7a kaj 9a internaciaj kon¬ 
gresoj. Pro la nuna milito, la anoncita ‘ debuts ’ de 
la grupo ne jam povis okazi, kaj sendube la anoj pro 
la bombardado de Antverpeno estas duj distritaj 
parte en Holando kaj parte en Anglujo. 

Car la devizo de ĉiuj veraj Esperantistoj estas 
‘‘ In time of War, prepare for Peace,” ĝi estas ankaŭ 
la devizo de la Geaktora Grupo, kies membroj studas, 
dum sia malgaja ekzilo, repertuaron de la pli famaj 
teatraĵoj tradukitaj el ĉiu lingvo. 

Por ĉiuj sciigoj oni bon vole skribu al la Sekretario de 
tiu grupo, S-ro A. Vandevelde, nuna adreso 41, Wynn- 
dale-road. South Woodford, Essex, kiu ankaŭ akceptos 
de ĉiuj verkistoj por ekzamenado ĉu originalajn ĉu 
tradulatajn teatrajojn.—A.V. 
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Redakcia Korespondado. 

Belgaj Samideanoj . 

Fino Jenny Fielding el Huddersfield sk ribas 
. “ Ci kune troviĝas eltiraĵoj el la letcroj, kiujn mi 
ricevis de du Namur’aj Esperantistoj. 

" Kclkaj britaj Esperantistoj konas ilin, kaj estos 
nceble al mi skribi al ĉiuj pri ili, do, se vi bon vole 
presigos kiom vi deziras el la leteroj, certe impresos al 
la konatuloj, kaj eble al aliaj legantoj. 

“ S-ro Verbeken estis ĝis antaŭ 3 jaroj la U.E.A. 
konsulo en Namur. Li ĉeestis la Aritverpenan Kon- 
greson, kaj la semajnon poste, iris en la Kongolandon 
kiel registara administranto de Kilwa, Kalanga. 

“ Hi tie laboris dum preskaŭ 3 jaroj, tutsola, inter 
la nigruloj. 

IJnu—du fojojn, vojaĝantoj, kiuj enpenetris, en 
Centran Afrikon, vizitis lin. Inter ili troviĝis Holanda 
jurnalisto, al kiu li propagandis Esperanton. 

“ La Holandano respondis, ' Vi estas la dua Esper- 
antisto, kiun mi renkontis en Centra Afriko, kaj certe, 
kiam mi renkontos trian, mi fariĝos Esperantisto.’ 

S-ro Verbeken xnulte laboris je la instruado de la 
nigruloj krom siaj devoj kiel administranto, kaj 
londis “ Mission Station ” tie. Li konvinkiĝis, ke tiu 
estas lia vivlaboro, kaj revenis en Namur en ran de 
Junio, 1914, intencante post kelkmonata restado ĉe 
siaj gepatroj, reveni en Kongolandon por resti dek 
iarojn. Anstataŭ tio, li estas malliberigito milita en 
Holando. 

Jenny Fielding. 

De Albert Margot, Belgischer Kriegsgefangener, 
Rodelbalvn Ingenieur, Reitschule, Soitaŭ, Hannover, 
Germany. 

4. 11. 14. 

" Depost la 24a de Aŭgusto mi estas milita mal¬ 
liberigito en Germanujo. Mi estas en bona sano, kaj 
nevundita. Bonvole donu al mi novaĵojn de vi, kaj 
se eble sendu novajojn pri mi al mia familio en Namur... 

Rice vita 24. 11. 14. 

“ Soltau, 15. 12. 14. 

“ Mi ricevis kun granda plezuro vian karton de la 
26a de Novembro. Mi per ĝi sciiĝas, ke vi intencas 
sendi al mi pakajon, kaj tuj post la ricevo mi sciigos vin. 

“ Mi estis kaptita je la 24a de Aŭgusto proksime al 
Dinant. Vi ne povus rekoni plu tiun belan valon de la 
Meuse. Ho ve ! ĝi estas plena de ruinoj kaj el Dinant 
restas nenio. La tuta urbo estis forbruligita, bom- 
bardita aŭ detruita. Ci estas nun kiel dezerto. Ce 
Namur, kiu estis bombardita kaj kie mi batalis, unu 
kvarono de la urbo estis forbruligita. Felice nia domo 
restas. 

“ Mi jam ricevis 4 leterojn de mia fratino, Emily. 
Mia familio estas en bona sano.. . 

Albert Margot. 


De Auguste Verbeken, $e batterie de place d'An¬ 
vers, D6pot des Internes, Amersfoort, Holando. 

27. 11. 14. 

“ Depost mia reveno el Kongolando je Junio ia, mi 
estis tre okupata ĝis la deklaracio de la terura afero. 
kiu frapis la tutan Eŭropon. Kiajn tagojn mi vivis 
dum la 3 pasintaj monatoj ! Mi ne povus al vi priskribi 
ilin. La morto maltrafis min ofte ; mi estis unue en 
Namur ; mi sukcesis eliri de la batatego ; mi iris en 
Francujon, batalanta kun la francaj kaj britaj soldatoj ; 
mi revenis al Antverpeno, kie denove mi renkontis la 
malamikojn. De ĉi tie mi ankaŭ sukcesis eliri; nia 
celo estis iri al Ostendo, sed baldaŭ ni estis devigitaj 


enm Holandon ; nevolante ke la malamiko kaptu nin. 
Nun ni estas en Holando. Dum la lasta semajno mia 
patro vizitis min ; mi ne sciis ion plu pri miaj parencoj 
depost mia foriro el Namur. Ciuj estas sanaj spite de 
la teruraj spertoj (, kiujn) ili suferis. 

“ Mi serĉis Esperantan libron ĉi tie ; mi nur trovis 
malgravan gramatikon Holandan. Se vi povus sendi 
al mi malgrandan vortaron, mi estus kontentega kaj, 
se eble, jurnalon. 

Ci tie ni estas malliberaj, sed la militestraro estas 
bona al ni. Ni restados d-tie ĝis la fino de la milito. 
V r e ! tiom da forteco perdata por nia sankta afero ! 
Esti trankvilaj dum aliaj senĉese bataladas. Tiu 
penso maltrankviligas min. Mi volus reveni tien, kie 
miaj fratoj troviĝas. Mi ŝatus, ke Holando aliĝu al ni ; 
mi bedaŭras pro Holando, sed estus plibone por ni. 
Kie estas niaj revoj pri universala paco ? Sed ne estas 
nia kulpo. Ili atakis nin, kaj ni nur defendas nin. 


14. 12. 14. 

“ La malgranda franca-esperanto vortaro, kiun vi 
sendis al mi estas tre utila. Mi intencas uzi miajn 
liberajn horojn por instrui Esperanton al miaj kun- 
malliberuloj. 

“ Vi memoras Ia ‘ Granda Placo ’ en Namur. Ci 
nun estas nur amaso da ruinoj. Mia familio, kiu loĝis 
proksime al ĝi, estis devigita forlasi la domon dum la 
nokto, portante kion ĝi povis, car la brulo minacis ĝin. 
Dum la antaŭaj tagoj germanaj soldatoj okupis mian 
ĉambron. Ili deprenis el ĝi la valorajojn, kiujn mi 
elportis el la Kongolando. Sed, mi ne devas tro pensi 
pri tio, ĉar feliĉe, ili ne kondutis malbone kontraŭ 
miaj parencoj. 

Mi dankas vin. por la novaĵoj pri Albert Margot. Mi 
skribos al li. La germana militestraro devigis ban 
fraton Louis konduki aŭtomobilon al la batalkampo por 
forporti la vunditojn de la malamiko. 

“ Vi do iris al Parizo por ĉeesti Ia Esperantan Kon- 
greson. 

“ Kio okazos al nia movado ? Mi volus skribi al 
Esperantista Klubo en Amsterdarno aŭ la Hago, sed 
mi ne havas adresojn. Cu vi bonvole sendos a.1 mi 
adresojn de Holandaj samideanoj, kaj mi skribos al ili. 

“ Dum mi estis en Francujo post la foriro el Namur, 
mi fratiĝis ofte kun viaj britaj soldatoj, kaj ni interŝanĝis 

memoraĵojn. 

Auguste Verbeken. 


Kiu estos i.a Lingvo de la Pacinterkonsento ? 

S-ro Page, en Januara B.E., bone priskribas la utilon 
de Esperanto, kiel la lingvo kiun oni devus uzi en la Akto 
de Interkonsento. Se tiu uzo efektiviĝus, multaj 
homoj en ĉiuj nacioj, ne atendante la oficialajn naciajn 
tradukojn, tuj komprenus la ĝustan signifon de la 
frazoj uzitaj. Sed mi opinias, ke, bedaŭrinde, la 
Interkonsento ne estos redaktita Esperanto; bar la 
“ Altaj Kontraktantaj Parlioj ” mem ne komprenas, kaj 
tiutempe ne komprenos la lingvon. Eĉ S-ro Page ne 
subskribus dokumenton, kiun li ne povus kompreni. 
Sendube, estos ĝis la skribtempo sufiĉe da tempo, por 
ke tiuj partoj ellernu la lingvon. Sed ili tion ne volos. 

Ŝajnas do, ke klopodoj, kiuj celas postuli la uzon dc 
Esperanto tiumaniere malsukcesos. La bona okazo de 
Esperantistoj venos post la publikigo ; ĉdr ĉiu nacio 
devos traduki, el la franca, la Interkonsenton en sian 
nacian. lingvon. Tiarn ni povus montri, ke oficiale 
Esperanto, jam bone uzata en du parto de la. mondo, 
sufiĉus por ĉiuj partioj. Sed, eĉ se la Interkonsento 
estus skribita Esperante, en du lando tiuj, kiuj ne kom¬ 
prenas Esperanton, postulus nacian tradukon. 

, H' • • 

James Robbie. 
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Esperanta Stenografio. 

(Nefermita letero al la Redaktoro de The British 

Esperantist). 

Mi legis kun intereso vian recenzon pri mia alfaro 
de la Pitmana Stenografio al Esperanto, kaj viaj 
kritikoj ŝajnis al mi ĝustaj. Kun des pli granda 
plezuro, do, mi anoncas, ke mi ĵus eldonis trian eldonon, 
multe pli plenan, en kiu mi kredas ke mi^ sukcesis 
forigi almenaŭ kelkajn el la priplenditaĵoj. Car mi ne 
scias, kiu jam posedas la antaŭajn eldonojn, mi uzas 
la okazon sciigi, ke mi senpage sendos la novan eldonon 
al ĉiu petanto, kiu jam posedas la antaŭan ; por aliaj 
la prezo estas 50 sd. (is.). 

Mi ricevis diversajn leterojn, al kiuj mi petas perm- 
eson ĉi tie mallonge respondi. Oni povas diri generate, 
ke ekzistas du rivalaj skoloj de stcnografiaj sistemoj, 
la geometria kaj la kursiva. En Anglujo plejofte oni 
uzas la geometrian sistemon (Pitmana), sur la Konti- 
nento plej oftc la kursivan. Pri la relativaj meritoj 
de la du skoloj mi ĉi tie ne esprimos opinion. Sed mi 
notas, ke el tio, ke la Pitmana sistemo ordinare skribas 
la konsonantojn, ellasante la vokalojn, dum la kursivaj 
sistemoj ordinare enkonturigas la vokalojn, kelkaj 
personoj argumentas (kiel iam mi mem), ke por skribi 
lingvon tiel vokaloplenan kiel Esperanto la Pitmana 
sistemo malpli, aŭ tute ne, taŭgas. Mi, kontraŭe, 
opinias, ke la Pitmana sistemo iom modifita povas taŭgi 
por Esperanto egaie, aŭ eĉ pli bone ol, por la angla 
lingvo. 

Mi ne celas diskuti pri tio, Ida modifo de la Pitmana 
sistemo estas la plej taŭga ; sed nur atentigi pri la 
neceseco de ia modifo. La Pitmana sistemo estas 
farita kun celo prezenti la anglan lingvon, kion ĝi faras 
admirinde ; sed ĝuste pro tio, oni ne povas atendi, ke 
sen ia ŝanĝo ĝi egaie bone tangos por skribi alian lingvon 
esence tre malsimilan. (La sama rimarko estas 
aplikebla, kompreneble, al ĉiu nacia sistemo). 

Mi ekzempligos. Al ĉiu Esperanta radiko devas esti 
almeteblaj facile, kaj sen kreo dc konfuzo 58 gramatikaj 
finaĵoj, pli ol 50 afiksoj, multaj prepozicioj preftkse, 
kaj granda nombro da aliaj radikoj. Se oni ne skribas 
la vokalojn, aŭ preskaŭ ne, estas nepre necese povi tuj 
kaj senhezite distingi per la konturo (mi uzas la unuan 
konsonantkombinajon, kiu venas en mian kapon— 
BRKT plus A) inter similajoj kiaj bavketo, barakto, 
braketo, brakteo, baraketo, brukata, brakita, brakota. 
Estas dezirinde, ke por logika lingvo, ĉiu regulo estu 
universale aplikebla. Pro la ofteco de la 25 eblaj 
vokalkunmetajoj, ekz. v kanaano, mimo, leono, ioiro, 
gui, boae, k.s., estas necese povi skribi ilin klare kaj 
rapide. Ciujn ĉi kondiĉojn, mi kredas, la Pitmana 
sistemo nemodilite ne plenumas. Plua ekzemplo :— 
La streko aŭ hoko N, kaj skribado en pozicio, sciaj, 
ne sufiĉas por distinge skribi en, unit, ajn, nail, ne, ni, 
nu, ano, ino, ono, nea, nee, nei, neo, neu, ia, ten, ion, 
vun, iajn, iujn, ia ajn, ie ajn, io ajn, in ajn ; la radikfin- 
ajojn -an, -en', -in', -on' , -mb', kaj la akuzativoin -an, 
-en, -in, -on, -un, kun iliaj pluraloj. Tamen la 
enmeto de la vokalo treege malhelpus la rapidecon 
de skribo. 

Espercble, la supraj ekzemploj sufiĉas komprenigi, 
ke, se oni celas ne montri, ke Esperanto estas skribebla 
sed skribi Esperanton, necese estas iom modifi la 
Pitmanan (aŭ kiun ajn nacian) sistemon, konforme al 
la apartaj postuloj de la lingvo. 

Ci tiu iom tro longa letero, kiel jam dirite, celas nc 
viajn tute ĝustajn rimarkojn, sed la eble iom senpensajn 
kritikojn de kelkaj korespondantoj, kiujn ĉiujn mi ne 
povis respondi individue kaj detale. 

M. C. Butler. 


Alilandaj Sciigoj. 

Rusujo. —Dum unu el la sabataj kunvenoj de la 
grupo cn Moskvo, S-ro S. Cudinskij, volontulo el Kiev, 
rakontis pri siaj militimpresoj. Interalie, S-ro Cudin¬ 
skij priskribis, kiel li militkaptis germanan oficiron 
esperantiston, kaj poste servis, dank’al Esperanto, kiel 
interpretisto inter militkaptitoj kaj rusoj. En Moskva 
Urba Popol-Universitato de Samjavskij organiziĝis 
grupo, per kies klopodo en la students librovendejo de 
nun estas aĉetablaj Esperantaj libroj. La libroj estas 
volonte aĉetataj. Varsovio. —Nia Majstro, D-ro 
Zamenhof, nun fartas ne tre bone. La toruroj de Ia 
milito dolorigas lian malfortan koron. Ni ĉiuj deziru, 
ke nia kara Majstro resaniĝu kiel eble plej baldau. En 
Petkogrado, Kiev, Turjev, Japoroĵie-Kamenskoje, 

Saratov, Astrahan, Irkutsk la movado daŭre 
progresadas. 

* 

La polaj samideanoj en Galicio perdis tre ŝatatan 
kunlaboranton en la universitata profesoro, D-ro Odo 
Bujwid, mortinta sekve de aŭtomobila akcidento. 
D-ro Bujwid, fama bakteriologo, al kiu lascienco dankas 
gravajn malkovrojn, estas konata al la Esperantistaro 
kiel meritplena prezidinto dc la Lolca Organiza Komi- 
tato de la Jubilea Kongreso de Esperanto en Krakow. 
La partoprenintoj de tiu kongreso certe ankorau 
memoros la tre simpatian viron, kiu helpis aranĝi la 
grandiozan, brilan feston. Krome li estis la prezidanto 
de Societo Esperanto cn Krakow, kaj ankorau en 
Junio nunjara li prezidis la 2an kongreson de polaj 
Esperantistoj en Bochnia. En sia urbo li estis influ- 
riĉa persono, kiu estante tre fervora Esperantisto 
tre helpis al la progreso de nia afero.— Laŭ Germana 
Esberantisto. 

A- 


Puerto Rica.— En grava ĉiutaga gazeto de Ponce 
jus aperis en la hispana lingvo traduko de “ Respondo 
Teologa ” el nia numero de Novembro. Oni sciigis 
nin, ke tiu artikolo pro ĝia aktuala intereso estis vaste 
legata, tiamaniere ne nur atinginte sian propran celon, 
sed samtempe atentiginte la legantojn al la ekzisto kaj 
utiloj de nia lingvo. 



Germanaj Militkaptitoj cn Japanujo. 

El la germanaj militkaptitoj el Cintao 24 oficiroj ka.j 
534 simplaj soldatoj restas ankoraŭ en hospitaloj en 
Cintao pro aŭ vundiĝo aŭ malsano, kaj estas sendotaj 
kiam iliaj fartoj pliboniĝos. 

Kune kun tiuj ĉi la tuta nombro de la militkaptitoj 
germanaj estas 222 oficiroj kaj 4,126 simplaj soldatoj, 
kiuj kune sumas je 1,348. 

Ili ĉiuj estas bone prizorgataj, kaj kvankam ankorau 
ne estas permesitaj promenadi laŭvole, oni antafividas 
tiun privilegion en la proksima estonteco. Krom 2 
aŭ 3 okazoj de malobeemo kaj de malbona konduto, 
ili estas, oni diras, en bona ordo kaj ŝate ĝuas nian 
gastamon. Laŭraporte Admiralo Waldeck eĉ skribis 
al iu amiko en Pekingo dirante, ke la gastamo, kiun li 
ricevas en Japanujo, estas ĉio, kio estas dezirita. 
Sendube germanoj estas kontentaj. 

Iuj tamen opinias, ke la gastamo montrita al ili de 
nia registaro estas pli ol necesa, kaj ke oni ne devas esti 
tiel malavarema kvankam pro kompato.—El Osaka 
Mainiĉi. tradukita de K. Takahasi, Del., U.E.A., 
Hirosima, Japanujo. 





THE BRITISH ESPERANTIST 



Spertoj de Bohema Kongresirinto. 

Kelkajn semajnojn antau la malfcrmo de la Xa 

1 utmonda Esperantista Kongreso mi alvenis en Parizon 
por ekkoni la vidindajojn de tiu ĉi fama mondurbo. 

Vizitante la preparajn kunsidojn de la Xa, mi ha vis 
la plezuron vidi niajn Parizajn samideanojn, kiel ili 
klopodas, ke la kongreso fariĝu grava manifesto ĝis 
nun ankoraii nevidita, 

Aliĝis jam preskaŭ 5 000 da Esperantistoj el ĉiuj 
mondpartoj, kaj neniu dubis pri ebleco aŭ pri malsuk- 
ceso de la Xa. 

La lastan semajnon antaŭ la malferma kunsido, ĉio 
jam vigle moviĝadis en palaco Gaumont kaj baldaŭ 
estis ĉiu j ornamaĵoj kaj dekoraĵoj pretaj—oni nur 
atendis la baldaŭ alvenontajn gastojn. 

Multaj Parizanoj haltis apud palaco Gaumont 
demandante pri la signifo de nia bela stelo. 

Ankaŭ la laboristoj preparis la “ Laborborson ” por 
la laborista esperanta kongreso. 

Subite ekvastiĝis 1a. famo pri milito. Car la danĝero 
de homobuĉado dumomente pli proksimiĝis, oni' ne 
sciis, ĉu la kongreso okazos aŭ ne. Sed niaj Parizaj 
samideanoj senhalte laboris ĝis la lastaj tagoj. 

Sur la stratoj mi vidis multe da laboristoj, kiuj 
energie protestis kon traŭ la milito, sed vane. 

Jam la tagon (31. 7.), kiam estis mortigita Jaures, 
la fama. gvidisto de socialista partio en Francujo, oni 
diris, ke kun Jaurĉs mortis ankati la paco. jaures 
estis unu el la ĉefaj pacamantoj kaj fervora propa- 
gandisto de paco. 

Dum unu semajno ĉiuj pacemaj ĵurnaloj fariĝis 
militemaj. 

Jam foriradis multaj soldatoj al la landlimo por 
eble plu ne reveni. 

La tagon de la malferma kunsido la tula palaco 
Gaumont estis jam transformita en fabclan kastelon 
kaj nenio mankis. La okuloj de alvenintoj estis 
preskaŭ blindigitaj de beleco kaj lukso, kiu estis de 
videbla kaj tiu tuta Iaboro kaj aranĝo estis vana. Oni 
plorus memorante pri tio. 

Kompreneble la kongresanoj mankis. Nur kelkaj * 
anglaj kaj hispanaj samideanoj kuraĝe alvenis supo- 
zante, ke la milito tamen ne okazos. 

La vagonaroj el la direkto de Germanujo plu ne 
alvenadis kaj anstataŭ ili, forveturadis ciumoinente 
vagonaroj kun mobilizitaj soldatoj al la germana 
landlimo. 

La milito eksplodis. La germanoj kaj Aŭstrianoj 
loĝantaj en Parizo, penadis por atingi la stacidomon, 
de kie devis laŭdire forveturi la lastaj vagonaroj, kiuj 
transportus ilin al hejmlandoj. 

Car multaj Parizaj samideanoj estis jam vokitaj al 
militservo, restis en kongresejo preskaŭ nur fremduloj, 
kiuj ne sciis kion fari. Kelkaj penis tuj forveturi, la 
aliaj konsilis trankvile atendi, ĝis la neatendita fiaoso 
iom pliklariĝos. 

La Parizaj aŭtobusoj momente transiris en la 
manojn de militistoj. 

Kelkaj linioj de la subtera elektra fervojo ĉesis 
funkcii pro manko de la oficistoj, kiuj foriris en 
batalejon. 

Vesperc ni vidis sur la ĉielo lumajn striojn de reflek- 
toroj, kiuj serds eble alvenontajn germanajn aero- 
planojn. 

La jurnaloj estis rapide forvenditaj, kaj ĉiu inter¬ 
ests sole pri milito. 

La granda rado de kultura Iaboro haltis. Por kiorn 
da tempo ? 


* (Kelkaj eentoj da ili.—R ed.). 


La muzeoj estis fermitaj, kaj ĉiuj gravaj konstruajoj 
estis gardataj de soldatoj. 

Detalojn pri la neokazinta “deka,” skribis jam aliaj 
samideanoj en la pasintaj numeroj de The British 
Esperantist, sekve mi ne volas plu lacigi la Iegantojn 
per la samaj sciigoj kaj mi rakontos nur kelkajn miajn 
postkongresajn travivajojn. 

En Parizo mi renkontis ankoraii aliaj n bohemajn 
samideanojn. Inter ili estis ankaŭ miaj amikoj 
E. Kiihul kaj E, Urban. 

Car ni ne povis reveni Bohemujon, restis al ni sola 
vagado tra la Parizaj stratoj kiel tempopasigilo. 

Laŭ militistaj ordonoj ni devis nin prezenti ĉe ia 
oficejo por esti tie enskribitaj kiel militkaptitoj. 

Por plenumi tiun ĉi devon, ni atendis du tagojn sur 
la strato antau lernejo, kie oni laŭvice enskribis ĉiujn 
aŭstrianojn kaj germanojn. 

Mia amiko S-ro Urban forveturis post kelkaj tagoj 
la kamparon kiel militkaptito.. 

Mi kun amiko Kiihul kaj aliaj ses bohemaj gesami- 
deanoj sukcesis, danke al specialaj favoraj cirkonstancoj 
kaj helpo de samideanoj, ricevi permeson de libera 
restado en Parizo. 

Car la muzeoj estis fermitaj, ni pasigadis la tempon 
promenante tra la bulvardoj kaj observante la stratajn 
okazintajojn. 

La famaj bulvardoj ne montris plu sian kutiman 
bruan vivon, car la Parizana gajeco preskaŭ tute 
malaperis. La magazenoj kaj multaj kafejoj estis 
fermitaj kaj sur la fermitaj pordoj ni ofte trovis sciigon, 
ke 1a mastro kun la tuta personaro foriris en batal- 
kampon. 

La aiitomobiloj mankis kaj ni povis rimarki nur 
militistajn aŭtomobilojn kaj tiujn de la ruga kruco. 

Premduloj kaj multaj riĉuloj laŭpove forveturis, car 
oni timis, ke germanoj sieĝos Parizon. La policanoj 
petis ofte pasportojn de preterpasantoj por malhelpi 
la spionadon, car dum la milito ĉiu fremdulo ŝajnas 
esti spiono. Cetere la ekscitita loĝantaro mem tre 
atente observis ĉiun fremdulon. 

En tramvojoj kaj sur la stratoj mi ne aŭdis plu alian 
lingvon ol la francan, car la restintaj timis paroli sian 
gepatran lingvon. 

La kafejoj kaj multnombraj " Baroj ” devis esti laŭ 
polica ordono vespere je frua horo fermitaj. 

La modo ankaŭ ŝanĝiĝis. Multaj virinoj surportadis 
nigran veston kaj la plimulto el ili ploris. Cu la sekvo 
de tio ĉi estos, ke la virinoj en estonta tempo zorgos 
pli multe pri la paco ol pri modo ? 

Cu la virinoj ne estas grava faktoro en la decido pri 
la milito ? 

Kun plormalsekaj okuloj ili nun trairadas la stratojn 
kaj atendas, ĉu rcvenos la amataj filoj, patroj, edzoj 
aŭ fratoj, kiuj staras nun ie sur la batalkampo. 

lempo post tempo Parizo komencis reprenadi 1 a. 
kutiman aspekton kiel antaŭ la milito, ĉar la stratoj 
plivigliĝis. 

Iun tagon, je la fino de monato Aŭgusto, sidante en 
unu malgranda parko, ni subite aŭdis kvar sinsekvajn 
pafojn. Posttagmeze ni legis jam en la jurnaloj, ke 
iu germana aviadisto superflugis Parizon kaj jetis kvar 
bombojn, Ides bruon ni aŭdis. 

Kompreneble, ni vizitis la lokojn, kien la bomboj 
falis, sed multon ni ne vidis. La difektoj ne estis 
grandaj kaj pri akeidentoj la jurnaloj silentis aŭ devis 
silenti. 

De tiu tago fariĝis la vizitado de germanaj aeroplanoj 
ciutaga. 

Pri la akeidentoj ni neniam ion eksciis, kaj la bomboj 
falis tamen sur la homoplenajn stratojn. 

Kelkajn tagojn poste mi estis kun tri bohemaj 
geamikoj en nia Centra Oficejo kaj, kiam ni volis 
reveni hejmen, ni ekvidis super niaj kapoj grandan 
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birdon. Ci estis germana aeroplano nomata “ Taube ” 
fkolombo). 

Ni haltis en strato Berlin -—nun nomata rue de Liege 
—proksime de strato Amsterdamm, kiam ni subite 
aŭdis teruran pafon, kiun sekvis tintado de vitro el la 
rompitaj fenestroj. 

Je distanco de kvindek metroj de ni en strato 
Moscou eksplodis la jetita bombo. La homoj forkur- 
adis de la loko de malfelico, sed ni rapide kuris tien 
por vidi, kio okazis. 

La fumo de eksplodinta !x>mbo baldaŭ malaperis 
kaj ni vidis—ho, terura reinemoro—kvar vunditojn aŭ 
jam mortantojn, kiuj kuŝis sur amaso da rompita 
vitro, tute sangomakulitaj. El ili estis du viroj kaj 
du virinoj. 

La homoj rapide forportis ilin por malhelpi la 
sangadon. Unu viro kuŝis senmove sur la tero kaj la 
alia vundito—maljuna sinjoro—kun sanganta kapo 
penadis por foriri sen helpo de ĉirkaŭstarantoj. 

Kaj la malfeliĉaj virinoj ? Terura sceno, elkore mi 
malbenis la tutan militon kun ĉiuj ĝiaj mirindaj 
eltrovajoj. Kaj al tiu ĉi sankta milito benas miloj da 
pastroj kaj por la venko preĝas milionoj da homoj. 

La amasiĝintaj homoj laute insultis la aviadiston, sed 
)i ne aŭdis. Ankoraŭ kelkajn bombojn li ĵetis kaj 
iorflugis kun fiera mieno, ke li plenumis sian sanktan 
devon. 

Kia dolĉa devo ? 

Kian valoron havas la diplomataj promesoj faritaj 
en Hago, se oni kun senkulpa mieno permesas similajn 
krimojn ? 

Paca palaco, kiom ci estas ridinda ! 

La jurnaloj sub influo tie pacamaj diplomatoj ŝanĝas 
la pacaman popolon en sangavidajn bestojn. 

La ĉcfa kaŭzo de milito estas, ke la homoj ne scias 
memstare pensi, car alimaniere ili ne permesus, ke oni 
faru en ilia nomo kaj kun ilia helpo tiom da krimoj. 

Antaŭ du jaroj malbenis la civilizitaj nacioj la 
balkanan militon, kaj oni eĉ ne trovis sufiĉe da vortoj 
por esprimi sian malestimon a) la militantaj nacioj. 
Kaj hodiaŭ ? 

Hodiaŭ ĝi estas la sankta milito de civilizitaj nacioj. 

Dio benu ilin ! 

Sed ve—al la kaŭzintoj ! 

Kiom pli da Esperantistoj ni bezonus por krei la 
veran paeon. 

Pralctike mi estas certa, ke miioj da pacaj societoj 
sen internacia lingvo ne garantios al ni la paeon. Sed 
mi estas ankaŭ konvinkita, ke sufiĉus nur kelkaj 
milionoj da homoj, kiuj scius kaj praktike uzus esper- 
anton por gardi ĉiarnan paeon, sed—la homoj ne volas 
gin lerni. 

Alia granda malhelpajo estas troa patriotismo. 

Ciuj socialistaj kaj similaj internaciaj ideoj restos 
utopioj sen internacia lingvo. 

Komence je monato Septembro ni sukcesis—sed kun 
granda penado—ricevi fervojajn biletojn al la hispana 
landlimo. Ni estis ok bohemaj geesperantistoj, kiuj 
veturis en Hispanujon. 

Nia vagonaro fans ses, kelkfoje ankaŭ dudek kilo- 
metroj n en horo. 

Nia kupeo estis tre komforte kaj lukse aranĝita : 
Ci havis en la mezo du larĝajn pordojn, por ke oni 
povu facile eliri, sed sen ŝtuparo, Kvar senvitraj 
fenestroj provizis la kupeon per sunaj radioj kaj freŝa 
aero. Cetere la pordegoj estis ĉiam malfermitaj, do 
la aero ne mankis al ni. La sidbenkoj estis sufiee 
larĝaj kaj kiel apogilon mi uzis la dorson de mia najbaro. 
Simple dirite, ĝi estis la tiel nomata bestvagono. 

Feliĉe post sestaga ĝaj plena veturado en tiu vagonaĉo 
ni atingis la landlimon kaj de tie post kelkaj koroj ni 
al veturis en Barcelonon. 


Kiom agrabla estis la momento, kiam mi sentis min 
for el la dangera milito, for el la lando, kie mi antaŭ 
la milito travivis multe da agrablaj monatoj, for el la 
lando kun kies popolo mi tamen estis vivinta en 
harmonio. Kaj nun pro kelkaj diplomatiaj kapricoj, 
mi fariĝis laŭ ordono de diplomatoj la plej danĝera 
malamiko. 

Sed klarigu al la homoj kion ajn, ili ne komprenas, 
ili ne volas kompreni, ili ŝajnas esti surdaj. Mankas 
Esperantistoj. Tiuj ĉi almenaŭ komprenas nin kaj ne 
fariĝas senkompataj bestoj. 

Mi ne volas eksciti la leganton per malagrablaj 
rememoroj, car oni bone scias, ke la popola animo 
malofte pensas. 

Dumvoje ni vidis milojn da vunditaj soldatoj, kiuj 
kun palaj vizagoj regardis indiferente sian ĉirkaŭaĵon. 
En tiuj ĉi timigitaj okuloj oni povus multe legi pri 
beleco de la milito. 

Kaj post la milito, kiom da inko kaj papero estos 
foruzata por klarigi la senkulpecon de ĉiuj militantoj, 
kaj ve al la kaŭzintoj ! 

Sed kiu plibonigos la sorton al centmiloj da kripluloj ? 
Eble la morto. 

De la tago kiam ni venis en Hispanujon, nia sorto 
pliboniĝis. 

Hispanaj samideanoj akceptis nin tre afable, kaj mi 
ne estas kapabla esprimi la ĝojop, kiun ni travivis en 
iliaj rondoj. 

La bohemaj samideanoj instruistinoj devis laŭ 
ordono de aŭstria konsulo reveni en sian patrujon kaj 
mi kun amikoj Kiihnl kaj Maras entreprenis la vojaĝon 
tra Hispanujo. 

Plej frue mi traveturis Barcelonon kaj en la ĉirkaŭaĵo 
ni vizitis la samideanojn en Sabadell, Terassa, Rubi 
kaj Molins de Key. De tie ni poste venis al Valencia, 
Cordoba kaj Malaga. 

Cie ni estis tre afable akceptitaj. 

En tiu ĉi ŝajne frexnda lando ni trovis multe de 
afablaj amikoj, kies helpo kaj konsilo estas en nunaj 
malfavoraj cirkonstancoj netaksebla. Ĝi meritas pli 
ol dankon, kaj ĝi restos por ni neforgesebla memorajo. 

V.C. 

* ? * ? 

Donacoj por la Helpo de la Belgaj 

A # 

Rifugintoj en Holando. 

Per la Nederlanda Federacio Esperantista. 

Trja Listo (vidu N-on de Januaro , pĝ. 19). 

AntaŬa sumo .. ^19 19 9 

F-ino Edith Pratt (balance of profit on the sale 

of copies of Christmas booklet for children, 

Holly Boy and the Fairies, totalling - , with 

previous remittance, the sum of ,£5) . 3 12 o 

S-ino Pratt. . 1 o o 


11 9 

Pluajn monsumojn oni danke ricevos. 

* * ? ? 




A 


MJik mimruui xcgJ-- --- . .. 

staras en angtilo de sia budeto, rifu£anle kontraŭ la 
pluvo, kiu gutas tra la malnova tegmento. •— Buti- 
kisto, kial vi ne i;iparas vian tegmenton, — demandas 
la vilaĝano. — Car pluvas, — respondas la bptikisto. 
— Kial do vi ne riparas dutn bona vetero ? — Car tiam 
mi ĝuste ne bezonas la riparon .—El la lingvo karlvela, 
“ Ondo de Esperanto .” 







Open Letter to Bishop Welidon, Dean of Manchester. 


Very Reverend Sir,— 

In your inaugural address at the Annual 
Conference of Educational Associations, re¬ 
ported in The Times of January 5, you made 
some important statements with regard to the 
education of the young. 

Ihere will be general agreement with your 
statement that the few years spent by children 
in schools must be spent in the best possible 
manner. “ There must be no waste of time, 
no sacrifice of subjects that go to enhance 
civic efficiency, to merely useless embellish¬ 
ments.'' 

For the majority of men who do the ordinary 
every-day work of the world, and who are not 
in professional life, the time spent in school in 
the study of Latin and Greek and even modern 
languages is largely wasted. T his is gradually 
being recognised. Greek has almost gone"; 
Latin will ere long follow in its train. 

You are reported to have said that you “ did 
not believe the world would ever gain much 
help from an artificial language like ... 
Esperanto, for that was an artificial product, 
not, as every true language must be, a growth." 
It is obvious that you were speaking under a 
misconception of what Esperanto really is. 
You make the mistake of regarding what you 
are pleased to call " an artificial language " as 
a mechanical, soulless piece of work, incapable 
of growth or development, and it is due to 
Esperanto that the facts, probably unknown 
to you, should be plainly stated. 

It is incorrect to say that Esperanto is not 
a growth. A jungle is a growth; so is a 
garden. And Esperanto may be likened to a 
garden, and the natural languages to a jungle. 
Dr. Zamenhof, the author of Esperanto, may 
be likened to a skilful horticulturist who has 
gone out into the jungle and selected out of 
the chaos the best arid most useful trees and 
flowers, and transplanted them into the 
Esperanto garden, to grow there in regularity 
and in order and in beauty. He has not put 
anything into Esperanto which was not already 
in the natural languages. The Esperanto 
"roots" are found in the "jungle," so are 
the system of word-building, the table of 
" correlatives," and the grammatical pro¬ 
gression, which are important features of 
Esperanto. Dr. Zamenhof has produced order 
where before chaos reigned. He has reduced 
masses of irregularities and exceptions and 
absurdities to the acme of simplicity. He has 
eliminated gutturals, half vowels and sounds 
unpleasant to the ear and difficult for the 
tongue, and made the language euphonious 
and musical. 


It is therefore not putting its claims too high, 
to say that Esperanto, to a greater degree than 
any natural language, is a growth, with its 
roots planted deep in antiquity. That this- 
language is growing and living and evolving, 
as true languages grow and live and evolve, 
is the conviction gained by twenty-eight years’ 
experience. Its wide and varied use, its 
adaptation to literature, not only as an instru¬ 
ment of translation, but for original work, its 
application to commercial purposes, its use in 
poetry and song, acclaim it as a living language 
of a living people. 

When the real value of Esperanto is appre¬ 
ciated, it will be found taking the place of the 
dead languages in the school curriculum, and 
providing the element in education which you 
appear to desiderate. It will be found that it 
can supply the mental training, which is per¬ 
haps the only valid excuse given for retaining 

the dead languages ; that it gives an absolutely 
clear and logical conception of grammar and 
grammatical construction, which is of the 
greatest possible value as a guide to the proper 
use of the English language ; and that one who 
has mastered it obtains such a grasp of the 
essentials of language as to simplify the task 
of learning other languages. A youth with a 
knowledge of Esperanto, who afterwards desires 
for use in his business or profession or for his 
own pleasure to learn Latin and Greek, will 
find in Esperanto a key to these languages, 
which will enable him to master them in much 
less than the time now necessary. Esperanto 
has a liberalising influence on the mind from 
the wide outlook and broad sympathies which 
it encourages. 

Esperanto has a positive ethical side. You 
have well pointed out in your address the peril 
of a false or vicious education, and that the 
seed-plot of the present War was in Germany, 
the university and the school. If Esperanto 
were taught in schools, there would be con¬ 
currently taught to the young the principles of 
peace and brotherhood and international good¬ 
will, for the main consideration in the mind of 
Dr. Zamenhof, the author of the language, was 
to provide an instrument for removing the 
misunderstandings among the peoples of the 
world. If educationists in the future are 
desirous of promoting among the young the 
desire for the blessings of peace, they could not 
find a better way of doing so than by placing 
Esperanto on the curriculum. 

W. M. Page, 

Fellow of the British Esperanto Association, 

President of Edinburgh Esperanto Society . 
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Belgujo.—Iom da Historio ! 

Kiam la unuaj belgoj enloĝiĝis neniu ĝuste 
scias sed, laŭ la plimulto de la histornstoj. ili 
alvenis Gallujon dum la unua parto de la 
kvara jarcento a.k. Ili venis el Rejnlando 
kune kunlagalloj kaj miksiĝis kunlaenloĝantoj, 
la keltoj. 

Ili estis inter la plej militemaj kaj kuraĝaj 
gentoj, samtempe inter la plej inteligentaj kaj 
moralaj. Inter siaj dioj, ili ha vis tiujn de la 
komerco, de 1’ arto, de la poezio kaj tiun de la 
elokventeco. Iliaj pastroj, la druidoj, pacemaj 
kaj larĝanimaj viroj, estis senpartiaj juĝistoj en 
la diversaj malkonsentoj aŭ disputoj lokaj ; ili 
provis instrui la popolon pri la senmorteco de 
la animo. 

La belgoj de tiu epoĥo, kiel ĝenerale la keltoj, 
estis tre jaluzaj je sia libereco, kaj por ĝin 
konservi, ĉiu homo aliĝis al iu grupo sub la 
estrado de potenca bienposedanto aŭ preĝej- 
estro, kaj tiel fondiĝis la unuaj urboj. Ciu 
grupo aŭ urbanaro aliĝis al siaj najbaroj tiel 
formante federacion, kies interesoj estis pri- 
zorgataj de deputatoj elektitaj de la popolo 
mem. Tiu estis la unua parlamento ! 

En 122 a.k. la Romanoj invadis diversajn 
gallajn provincojn kaj Belgujon en 58 a.k., 
dum Holando kaj la norda parto de nia lando 
estis transirata de la germanoj, kiuj el kelkaj 
lokoj forigis la enloĝantojn kaj en aliaj miksiĝis 
kun ili. 

Ce la alveno de la Romanoj, ĉiuj gentoj en la 
belga teritorio : la Treviroj (nuna province de 
Luxembourg), la Adriatikoj (Namur), la Nervioj 
(Brabant, Hainaut, kaj Orienta Flandro—duj- 
parte—), la Eburonoj (Limburg, Liege kaj 
Brabant (parte), la Menapioj kaj la Morinoj 
(du Flandraj provincoj) kaj la Ambivaritoj 
(Antverpeno) sin armis kaj decidis repuŝi la 
invadantojn. Dum kvin jaroj, duj kune, la 
belgoj kuraĝe militis kontraŭ la armeoj de 
Cezaro, sed line estis venkitaj pro la granda 
diferenco inter la nombro de soldatoj kaj la 
kvalito de armiloj. Tiel mirigita pro la heroa 
kaj senhalta kontraustaro de la malbone 
armitaj belgoj estis la Romana generalo, ke 
li skribis en sia verko, “ Pri la Galla Milito " : 
“ El duj Galloj, la Belgoj estaslaplej kuraĝaj.” 

Dum ĉirkaŭ 500 jaroj niaj praavoj restis 
subpremataj de la imperiaj venkintoj ; tamen 
tuj post la landa paciĝo la Romanoj provis 
forgesigi al siaj novaj regatoj siajn kruelajojn 
kaj la kaŭzitajn mizerojn. La diversaj gentoj 
konservis siajn terojn kaj aliajn posedajojn, post 
pago de monpuno de 40,000,000 da sestercoj 
(proksimume £420,000). Kelkaj fariĝis tute 
sendependaj, kaj ĝenerale la Romana estrado 


havis bonan profitdonan rezultaton por la 
tula lando. La belgoj akceptis la ideojn, 
kutimojn kaj lingvon de la pli civilizita nacio. 
Ankaŭ, dum tiu periodo, disvastiĝis en niaj 
provincoj la nova religio—Kristanismo—en- 
kondukita de kelkaj el la Romanaj soldatoj. 

Cirkaŭ la mezo de la tria jarcento aperis en 
nia lando novaj gentoj, inter kiuj estis la 
frankoj. Komence ili detruis parton de la de 
si invaditaj provincoj; sed je la kvara jarcento 
ili sin tie definitive fiksis kaj pace vivis flanke 
de siaj belgaj najbaroj. Je la komcnco de la 
sekvinta jarcento ili helpis repuŝi la vandalojn, 
hunojn kaj gotojn, kiuj siavice invadis la 
lanclon kaj kruele militis kontrail la enloĝan- 
tojn. Sekve de tiu komuna defendo de siaj 
oosedajoj, la belgoj kaj frankoj formis aliĝon 
cun celo liberigi Gallujon de la Romanoj, kiuj 
sciis ilin premadi sed ne protekti kontran la 
barbaroj. 

Post la forigo de la malamiko Romana en 
415 p.k., la frankoj prenis por si ĉiujn bienojn 
donitajn de la imperiestroj al la armeoj kaj la 
imperiestrajn posedajojn mem. En kelkaj 
okazoj, terajoj estis donitaj kiel bieno heredota 
de la familio ; en aliaj, kiel donaco portempa, 
reprenebla 1 a ŭ la bonvolo de la reĝo, ĉu dum 
la vivo de la donacito, ĉu je lia morto ; fine, 
kiel terajo luebla kontraŭ iu monpago. 

La cfektiva rezultato de tiu tcra disdonado 



ĝis la jaro 843. 


Dum tiu regado, kaj precipe tuj de post 
la ĝenerala akceptado de Kristanismo kiel 
stata religio—post la konvertiĝo de Clovis kaj 
de lia armeo en 496— ĉiu homo fariĝis sen- 
dependa kaj libera : duj sklavoj estis liberigitaj, 
cu per ordono de la reĝo aŭ de la pastroj, ĉu 
per la bonvolo de siaj mastroj. 

Multaj abatejoj estis starigitaj en diversaj 
partoj de Belgujo, kaj, dank’ al iliaj monafioj la 
conoj sciencaj kaj literaturaj instruitaj de la 
Romanoj ne pereis, kvankam ili grandaparte 
perdiĝis en la popolo pro la sinsekvaj militoj 
de la frankaj reĝoj ĝis la surtroniĝo de Charle¬ 
magne en 771. Li faris don en sia povo por 
civilizi siajn regatojn ; malfermis lernejojn ; 
elpensis leĝojn pri ĉiu fako de la vivo morala, 
politika, religia, kaj eĉ familia. Ciuj de li 
kreitaj institucioj en lia imperio restis bonefikaj 
je la popolo spite la multaj bataladoj inter liaj 
filoj kaj nepoj. 

En 843, per la traktado de Verdun finiĝis 
la vivo de la franka imperio, dividita inter la 
tri filoj de Ludoviko la Bona, kiam Belgujo. 
krom Flandro, kiu estis donita al Francujo, 
fariĝis laproprajode Lothaire. Je tiu epoko vere 
komenciĝas la fefida periodo, kiam nia lando 
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dividiĝis en provincoj kvazaŭ sendependaj : 
graflandoj de Hainaut, Namur kaj Flandro ; 
markizejo de Antverpeno; duklandoj de 
Brabant, Limburgo kaj Luksemburgo ; ekleziaj 
provincoj de Lidge kaj Stavelot-Malmedy. 
Tiuj landoj estis estritaj de princoj sendependaj 
unu de la aliaj, ĉu heredaj, ĉu elektitaj de la 
popolo aŭ kelkafoje dependantaj de la najbaraj 
imperioj. 

Fojon post fojo Flandro aliĝis al Hainaut kaj 
disiĝis, Namur aliĝis al Flandro kaj al Luksem¬ 
burgo, la dukoj de Brabant interkonsentis kun 
la grafoj de Limburg, kiuj siavice formis aliĝon 
kun la dukoj de Luksemburgo, ĝis tine inter la 
jaroj 1384 kaj 1444 ĉiuj provincoj belgaj, 
krom Liege, fariĝis la posedajoj de la Princoj 
de Burgonjo, ĉu pro edziĝoj, ĉu per aĉeto aŭ 
militoj. 

Dum la multaj militoj de tiu periodo (de 
843 ĝis la XVa jarcento proksimume) oni 
preskaŭ ĉiam trovas Luksemburgo, Namur, 
Liĉge kaj Hainaut batalantaj kun Francujo, 
dum Brabant, Limburg (Holando) kaj Flandro 
helpis Germanujon. La nobeloj kaj la popoloj, 
precipe tiuj de Flandro, ne ĉiam akordiĝis 
pri la militaj aliĝoj, sekve tre ofte batalis unuj 
kontrau la aliaj. 

Inter la plej famaj bataloj de tiuj jarcentoj 
estas : la batalo de Bouvines (27 Julio, 1214) 
kiam la angloj sub imperiestro Othon IVa kun 
la Flandranoj estis venkitaj de la francoj, kies 
landon ili esperis detrui ; la batalo de Courtrai 
nomita batalo de la Oraj Spronoj (nan de 
Junio, 1302), kiam 20,000 Flandranoj venkis 
50,000 francojn, inter kiuj estis la plej noblaj 
kaj bravaj nobeloj ; la batalo de 1 'Ecluse en 
1340, kiam Jakobo Van Artevelde kun siaj 
Gentaj metiistoj helpis la reĝon Eduardon la 
Ilian de Anglujo kontrau Francujo, kiun ili 
tute venkis. 

La ĉefaj okazintajoj de la feŭda periodo, 
sed precipe je la fino de la XIa, dum la XIla 
kaj la XHIa jarcentoj estas la povo gajnita de 
la diversaj metiaj organizajoj kaj la favoraj 
cedoj donitaj al la plimulto el la belgaj urboj. 
La industrio kaj la komerco ĉie kreskis, dum 
naskiĝis la artoj pentra, arĥitektura kaj 
beletristika. Inter la institucioj fonditaj ni 
kalkulas la Universitaton de Louvain kaj 
diversajn gravajn monaĥejojn por gereligiuloj 
instruistoj. 

De post la aliĝo de Luksemburgo al la 
Burgonjaj posedajoj per la edziĝo de Elizabeto 
de Gorlitz kun Antonio de Burgonjo, ĉiuj niaj 
provincoj (krom la episkopaj provincoj de 
Liege kaj Stavelot-Malmedy) restis en la posedo 
de la dukoj ĝis la morto de Mario de Burgonjo 
en 1482. ŝi edziniĝis kun Maksimiliano de 
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Aŭstrujo, kiu heredis nian landon kaj tiel pli 
grandigis sian aŭstran imperion. 

Li tre. ofte malkonsentis kun siaj regatoj kaj 
neniam provis ilin kompreni—militoj kontrau 
kaj aliĝoj kun liaj najbaroj sin sekvis senhalte. 
Pin 1512, Belgujo kaj la aliaj Burgonjaj pro¬ 
vincoj fariĝis aŭtonoma parto de la imperio 
aŭstra sub la nomo de Cirklo de Burgonjo. 
Fariĝinte imperiestro, Maksimiliano lasis la 
estradon de la Nederlandoj (Belgujo kaj 
Holando) al sia filo Filipo la Bela, kaj dum la 
regado de tiu princo, la lando ektrovis la 
profitojn havigotajn pro la aliĝo al la imperio. 

La komerco kaj industrio prosperis multe 
pli ol dum la hispana regado, kaj tiel daŭris 
dum la estrado de Margaret, onklino, kaj 
Mario, fratino de Filipo. Lia sukcesinto, 
Karlo V., naskigis multajn militojn tra la 
tuta Eŭropo pro sia ambicio kaj religia 
mallarĝanimeco. 

La Reformo Protestant a triumĥs en la norda 
parto de Belgujo, Holando kaj Germanujo dum 
la plimulto el la enloĝantoj de la valonaj 
provincoj kaj de Francujo restis fidelaj al la 
Roma katolicismo. 

En i 535 . Mario ordonis, ke ĉiuj protestantoj 
en la lando estu mortigitaj. Revolucio okazis 
en 1540, sed estis baldaŭ ĉesigita de Karlo V., 
kaj de tiam Belgujo falis en la manojn de la 
hispanoj, okazintajo plej malfeliĉa pro la 
bigoteco de la hispana branĉo de la aŭstra 
regada familio. Karlo kaj, eĉ pli ol li, lia filo 
Filipo de Hispanujo provis nepre forigi la 
ideojn de la Reformo per pogranda mortigo. 

Ciuj memoras pri la kruelajoj okazigitaj de 
la fama Duko de Albo. Miloj da viktimoj 
mortis en grandaj suferoj, plej kruele martir- 
igitaj. Aliaj estis malliberigitaj dum jaroj, 
kaj multaj miloj, inter kiuj granda nombro da 
lertaj metiistoj forlasis sian landon kaj rifuĝiĝis 
en Anglujo kaj en Germanujo. Spite cio, la 
valonaj provincoj restis fidelaj al Hispanujo, 
kaj eĉ helpis ĝiajn tiranojn per armeo. Dume, 
Holanda Princo, Vilhelmo de Oranĝo, havigis, 
en 1581, al la Flandraj provincoj sian sen- 
dependecon, pli malfrue ankaii konsentitan, sed 
poste reprenitan, de Hispanujo. 

De 1596 ĝis 1633 la hispanaj Nederlandoj 
denove farigis aŭstraj pro la edziĝo de Izabelo, 
filino de Filipo kun Cefduko Alberto de Aŭs- 
trujo. J e ŝia morto, ili refariĝis hispanaj, kaj 
poste unufojon plu aŭstraj per la traktato de 
Rastadt en 1714. 

Dum la hispanaj kaj aŭstraj regado j, 
Belgujo ofte estis la nevola kialo de intrigoj 
kaj militoj inter la Eŭropaj reĝoj kaj im- 
periestroj. Venkitaj de Ludoviko XI. kaj de 
Marlborough, deziritaj de Holando, Hispanujo, 
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Germanujo, Francujo, kaj Anglujo, niaj pro¬ 
vince] estis la side jo de la Eŭropaj bataloj, 
kaj tiu periodo de la historio monda speciale 
havigis al Belgujo la nornon de batalkampo de 
Eŭropo. 

De 1714 Belgujo restis aŭstra posedaĵo, sed 
okazis internaj malkonsentoj, ĝis fine la aŭstraj 
armeoj estis venkitaj de la belgoj apud Turn- 
hout en 1789. Ili tiam vane petis helpon de 
Holando kaj Francujo ; la aŭstroj reeniris 
Bruselon en Oktobro, 1790. Okazis tiam milito 
inter Austrujo kaj Francujo de 1791 ĝis 1794, 
kun la bataloj de Jemappes, Neerwinden kaj 
Fleurus. 

En 1793 la episkopejo de Liege, kiu de la 
feŭda periodo restis aŭtonoma lando sub la 
protektado de la germana imperio, estis aneksita 
al Francujo de la francaj revoluciistoj. Dum sep 
monatoj, de Julio 1794 ĝis Februaro 1795, la 
tuta lando suferegis pro la tiraneco de la inva- 
distoj, kiuj pagigis fortajn impostojn, ŝtelis 
cion eblan kaj arestigis grandan nombron da 
-civitanoj duklasaj. lorn post iom la situacio 
pliboniĝis, sed la ran de Oktobro, 1795, la 
registaro de la Respubliko definitive aligis al 
si la malnovajn Nederlandojn (Holandon kaj 
Belgujon) kaj la episkopejon de Liĉge. Denove 
rekomenciĝis regno de terurismo, dum kiu 
ĉirkaŭ 10,000 katolikaj pastroj estis forigitaj el 
la lando; religiaj institucioj, la Universitato de 
Louvain kaj ĝenerale ĉiuj lernejoj fermitaj ; 
artaj verkoj kaj ricaĵoj ŝtelitaj, k.t.p. ĉio estis 
farita en la nomo de Iibereco, egaleco, frateco ! 

La Flandraj Kamparanoj organizis en 1798 
revolucjon konatan sub la nomo de Milito de 
la Kamparanoj, kiam centoj da tiuj vilaĝanoj, 
kiuj ne mortis dum la batalado, estis pafitaj' 
sur la kampoj. 

La situacio tute ŝanĝiĝis kiam Napoleono 
fariĝis konsulo kaj poste imperiestro. Li 
remalfermigis la lernejojn, repermesis la praktik- 
adon de la katolika religio, farigis la dokojn 
de Antverpeno kaj starigis fortikajojn. Al li 
ni ŝuldas la unuecon de niaj legoj kaj admini- 
strado ; la revivigon de niaj artoj kaj sciencoj, 
la floradon de nia komerco kaj industrio kaj 
fine remalfermon liberan de niaj havenoj 
katenigitaj dum centoj da jaroj. 

Spite de la profitoj, kiujn li havigis al la 
belgoj, ili kun plezuro vidis la finon de lia 
regado (2oan de Aprilo, 1814), kiun ili komencis 
malŝategi pro la enkonduko de la deviga milit- 
servado, la malpenneso komerci kun Anglujo 
kaj la persekutado kontraŭ ĉiuj religiuloj kaj 
precipe kontraŭ la Papo, Pio VII. 

La 2ian de Junio de la sama jaro, ĉe la Kun- 
veno de Londono, estis decidite, ke Belgujo kaj 


Holando formos unu landon sub la estrado de 
Vilhelmo, Princo de Orange-Nassau. La mal- 
venko de Napoleono ĉe Waterloo la i8an de 
junio, 1815, fortigis tiun decidon. 

Je vidpunkto pure materia, la unuiĝo de la 
du landoj estis plej feliĉa : Holando havis 
fortan ŝiparon kun popolo de maristoj ; posedis 
riĉajn koloniajn kaj komercajn interrilatojn tre 
malnovajn de en la mondo. Belgujo posedis 
fruktodonajn terajojn, minejojn karbajn, 
metalajn kaj ŝtonajn kun popolo lerta je 
duspecaj laboroj kaj industrioj. La reĝo del 
helpis kaj protektis la industrion, komercon kaj 
artojn, sed bedaŭrinde, rilate la politikon kaj 
religion, Vilhelmo ne komprenis la veran rolon 
sian. De la komenco de sia regado, li faris 
gravajn erarojn kaj inter la ĉefaj estis : elekto 
de sama nombro da reprezentantoj en la 
Parlamentejo por la Holandanoj (2,000,000) 
kaj la belgoj (4,000,000), subtenado de la 
protestantoj kontraŭ la katolikoj, malpermeso 
uzi la francan lingvon en la juĝejoj, donado de 
ŝtataj oficoj en Belgujo al Holandanoj, forigo 
el la sudaj provincoj de pastroj kaj religiuloj - 
instruistoj, k.t.p., k.t.p. 

Post kelkaj jaroj da silenta akcepto de tiu 
partia estrado, la belgaj ŝtatistoj, katolikaj kaj 
ne-katolikaj unuiĝis kontraŭ la registaro. Miloj 
dapersonoj duklasaj subskribis plendan leteron 
adresitan al la Parlamento por peti egalecon 
por duj enloĝantoj de la Nederlandoj. Al tiu 
nacia peto la registaro respondis per insultoj, 
kiuj kolerigis la popolon kaj naskigis la 
revolucian movadon, kiu fine eksplodis en 
1830. 

Jen kelkavorte kiel fariĝis sendependa 
Belgujo: 

Ciujare la reĝa festo okazis la 24an de 
Aŭgusto kaj d tiun jaron oni volis gin festi pli 
brile ol iam antaŭe. La popolo tamen ne volis 
plu resti kontenta nur per festoj. Ili surgluis 
la afiŝojn —programojn per la vortoj : 23 

feu d'artifice (fajra verko), 24 illuminations, 
25 revolution. 

Tiun vesperon, la 25an, estis ludita en Bruselo 
ĉe teatro de la “ Monnaie,” “ La Muette de 
Portici,” de Auber (La Mutulino de Portici), 
opero ofte antaue malpermesita de la registaro 
pro timo de malagrablajoj. La loko estis 
plenega, kaj du revoluciema kanto tre aplaŭdita. 
Kiam la artistoj estis kantintaj la “ dueton '':— 

" Amour sacre de la patrie," 

Rends nous l'audace et la fierte " 

(Sankta arao de 1 ’ patrujo, al ni redonu kuraĝon 
kaj fierecon), la ĉeestantoj forlasis la teatron 
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je la krio “ Liberte ! Liberte ! ” (Libereco). 
La popolo amasiĝis sur la publika placo, 
barikadoj estis konstruitaj, la civitanoj sin 
armis, kaj post unu rnonata batalo la Holan- 
danoj estis forigitaj el la. urbo dank' al la 
kuraĝa sintenado de la belgaj volontuloj. 

La 26an de Septembro provizora registaro 
estis starigita en Bruselo, kaj la 4an de Oktobro 
gi decidis, ke de nun la provineoj perforte 
forlasintaj Holandon formes sendependan 
staton, sub la malnova nomo " Belgujo." 

Tiu sendependeco estis konfirmita per proto- 
kolo datumita en Londono la 2oan de Decembro, 
1830, kaj subskribita de la reprezentantoj de 
la kvin grandaj potencoj, Anglujo, Aŭstrujo, 
Francujo, Prusujo kaj Rusujo. Tamen nur la 
I9an de Aprilo, 1839, ĝi estis definitive 
konsentita. 

La trono de la nova ŝtato estis unue proponita 
al la Duko de Nemours, dua filo de Ludoviko 
Filipo de Francujo, kiu ĝin rifuzis. Poste, 
lau la rekomendo de la angloj, ĝi estis proponita 
al Leopoldo de Saxe-Coburg-Gotha (onklo de 
Reĝino Victoria de Granda Britujo), kiu la 2ian 
de Julio, 1831, ĝin akceptis, kaj regis sub la 
nomo de Leopold I. dum 34 jaroj. 

Dura lia regado la provineoj niaj fariĝis 
nepre patriota unueca state. Niaj urboj bel- 
igitaj, rekonstruitaj kaj sanigitaj ĝuis pros- 
perecon, kiun ili antaŭe neniam konis dum ili 
estis sub la estrado de fremdaj nacioj. Novaj 
vojoj, kanaloj kaj la fervojoj unuigis la tutan 
landon, eĉ la piej malgravajn kaj malprok- 
simajn vilaĝojn. Ciuj en Belgujo estis felicaj, 
libera j kaj prosper aj dank' al la saĝa regado 
de ilia unua reĝo, kiu ne nur akceptis la 
konstitucion, kiel starigitan de la provizora 
registaro, sed devigis eiujn ĝin obei kaj 
respekti. 

Je la morto de Leopold L, in 1865, lia filo 
Leopoldo II. fariĝis nia reĝo, kaj solenc promesis 
labori kiel lia patro je la bone de sia popolo. 
Li estis fidela je lia vorto. En multaj rilatoj 
li plibonigis la staton de sia ŝtato, havigis al 
sia patrujo novajn vendejojn per ĝiaj ĉiam 
kreskantaj komercoj kaj industrioj, kreis aliĝojn 
utilajn kaj dotis ĝin per riĉa kaj profitodojia 
kolonio “ Kongolando.” 

Lia heredonta nevo, Alberto L, sufice 
montris pri kio li estas kapabla dum la kelkaj 
jaroj de sia regado, per ke mi ne lin priparolu. 
Mi nur esperas, ke tre baldau li povos triumfe 
reeniri la cefurbon de sia detruita lando por 
tie prezidi la rekonstruadon kaj la prosperigon 
de la malgranda, fiera kaj neniam venkebla 
Belgujo. 

Paul Blaise. 


Veto. 

De G. MaU REVERT. 


Esperantigis Johann Schroder, Wien. 

“ Ne, sinjoro, mi plu neniam vetos. Jam 
la i3an de Junio en la jaro 1885 mi solene 
promesis, ke mi plu neniam vetos, kaj ĉi tiun 
promeson mi obeadis nun jam de due ek kvin 
jaroj. Ho, kiel teruraj rememoroj ligiĝas por 
mi kun tiu dato ! Kiun teruregan dramon mi 
travivis, sekve de stultega veto ! 

Kompatinda Jim Osborne !. Se mi tion 
estus antaŭsciinta ! Sed ankaŭ li estis kulpa 
je tio. Li volis fari ĝin eĉ pli bone ol Froggy.. 
Tiu Froggy estis mi. Li nomis min tiel, car 
mi estas franco, “ ranmanĝulo,” kiel oni diras 
en Britujo. 

Eĉ hodiaŭ mi ekfebras, rememorante la 
aferon de mia monŝranko. Mi gin rakontos 
al vi, ke vi komprenu, kial mi juris, neniam plu 
veti. 

Tiutempe mi estis malgrava komizo ĉe 
S-ro Brown, advokato en Croidon, urbo en la 
London’a distrikto. Mia patro, de tiam'mor- 
tinta, tiutempe unu el la plej eminentaj 
notarioj en Rouen, sendis min al sia de multe 
da jaroj amiko Brown, ke mi ĉe li lernu la 
Anglan juron. Miaj kolegoj, Jim Osborne, 
Climber, Holloway kaj McGowan, estis bonaj 
kamaradoj, sed tre akre “ jingo " kio tiutempe 
estis laumoda en Britujo. 

Dum tiu posttagmezo, la I3an de Junio en 
la jaro 1885, S-ro Brown forvojaĝis al amiko 
Cashalton'on, por anonci al li la estontan 
edzinigon de sia filino Jessie kun Jim Osborne, 
lia ĉefa oficisto, kaj por peti lin, esti atestanto 
de tiu ĉi geedzigo. . 

Post la negocotempo, jc la 4a posttagmeze, 
ni iris en la oficejon de Jim Osborne, por inter- 
ainuziĝi tie ĉe teo. La interparolo tuŝis ankaŭ 
vidindajon en “ Music-Hall," kiu vive interest 
min : Hindo, kiu restis dum sep minutoj sub 
akvo en bankuvo. 


" Tio estas vere miregiga," mi diris. “ Kio 
min koncernas, mi maksimume unu kaj duonort 
da minutoj povus elteni sub akvo." 

“ Kio, Froggy," Osborne malestime inter- 
demandis, " ĉu vi dum unu kaj duono minutoj 
restus sub akvo ? Eble en Francujo, sed en 
Britujo ne. Mi vetas kontraŭ vi, ke vi eĉ 
ne povas rcsti en tiu ĉi monŝranko dum tri 
minutoj." 

Kun tiuj vorto j li ekstaris, malfermis trank- 
vilasange la grandegan monŝrankon, kiu staris- 
en angulo, kaj invitis min per ĝentila man- 
gesto, eniri. La kolegoj estis skuataj de ridoj. 
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La malsupra parto de Tsranko estis senen- 
Jbava, kaj viro koniode povis sidi kun klinita 
k apo. 

" Bone, Osborne, kiom estu la vetajo ? ” 


mi kriis. 

“ Unu funto, mia knabcto ! ” 

Rapide mi malgrandigis min kiel eble plej 
kaj rampis en la feran arestejon. La multpeza 
pordo fermfalis post mi, kaj terura mallumo 
kiel en tombo ĉirkaŭis min. Apenaŭ mi iom 
povis moveti la kapon kaj la manojn. Nur la 
tikadon de mia horloĝo mi aŭdis, krom ĝi 
nenian, eĉ etan, brueton. La tri minutoj 
sajnis al mi eterno. 

Fine mi aŭdis, ke la ŝlosilo estas turnata. La 
pordo malfermiĝis, kaj kun ĝojo mi forlasis la 
malluman ŝrankon. 

“ Vi gainis, Edmundo,” diris Osborne. 
■" Jen, via funto, mia knabeto.” 

“ Nu, ĝi bone estas laborenspezita," mi 
<liris, “ ĉar oni tie akiras ioman antauguston 
de la infero.” 


l 4 


Sed ne ; car vi ĝin faris, ĝi estas tute facile 


farebla,” mokis Osborne. 


“ Jes, ĝi ŝajnas facile farebla, so oni mem ne 
faris gin,” mi rediris, iom incitite. 

“ Do, mi vetas por tiu funto, kiun vi jus 
forgajnis de mi, ke mi dum ses minutoj restos 
tie interne.” 

“ Se ĝi estas plezuro por vi, fari tion ! ” 

Ne dirante unu pluan vorton, Osborne 
detiras sian jaketon kaj rampas en la monŝran- 
kon. Unu minuto, c u minutoj pasas. Mi 
pasigas la tempon, priskribante al miaj kolegoj 
la travivitajn impresojn. Tri, kvar, kvin 
minutoj ! Nun restas jam nur dudek sekundoj, 
nun dek, jen kvin... Osborne gajnis ! Holloway 
ekstaras por malslosi la pordon. Subite li sin 
returnas kaj diras per tremanta yoco : 

“ Kie do estas la ŝlosilo ? Ĝi ja ne estas 


enŝovita.” 

Konsternite ni ĉion traserĉas en la tuta 
oficejo—nenio, nenio. Angoroŝvito eliĝas sur 
niaj fruntoj kaj teruriĝinte ni reciproke fikse 
rigardas niajn vizaĝojn. Ni estas palaj kiel 
fantomoj, kaj ciuj kvar ni samtempe ekkrias 
pro teruro : 

“ Li havas ĉe si la ŝlosilon.” 

Kaj jen, ni jam aŭdas el la ŝranko fortan 
frapadon. Osborne frapas la pordon de sia 
arestejo. Nun mi krias : “ Sed ekzistas ja dua 
•ŝlosilo.” 

Tiam Holloway diris: "Jes, ekzistas tia, 
sed ĝi estas en la poŝo de S-ro Brown. Kaj la 
ĉefo revenos ne pli frue ol je la sesa.” 

McGowan kuris, kiom li povis kuri, al 
■seruristo. 

Tiu venis kun sia ilaro. Oni klarigis al li la 


teruran akcidenton. Li ĉirkaŭrigardas la feran 
ŝrankon kaj dubante skuas la kapon. 

“ Sinjoroj, ne ekzistas malfermilo por tiu ĉi 
speco de ŝrankoj. Estas neeble, malfermi la 
pordon. Oni devas iri al la fabrikisto. 

“ Sed tiu estas en Londono. S-ro Cremmer 
en Cheapside.” 

Dum tio la frapoj plifortiĝis kun la plej 
grandaj akreco kaj malpacienco. Fine ili iĝis 
vere malesperaj. Al mi sajnis, kvazaŭ ili 
trafus mian koron. Holloway, sterniĝinte sur 
seĝo, balbutas kun larmoj : 

“ Ni devas atendi, ĝis S-ro Brown revenos, 
kaj tio daŭros ankoraŭ pli ol unu horon...” 

Dum tuta mia vivo mi rememoros tiun teru- 
ran gardadon, kiun mi daŭrigis apud la ŝranko, 
atendante la revenon de la ĉefo. Mi ne pris- 
k'ribos al vi lian alvenon kaj tiun de lia filino 
Jessie, ilian ĝemindan tcruron, la malfermadon 
de la ŝranko kaj la aspekton de la korpo de 
senanimigito, kiu kuŝis kun fingroj krampitaj 
en la karnon, kun vizaĝo kovrita de sango, 
kun okuloj elŝveligitaj kaj kun blankaj haroj 
en la kavaĵo iĝinta tombo ! 

“ Kaj nun, sinjoro, vi certe komprenos, kial 
jam nura penso pri veto pelas min en staton de 
akra furiozo ! ” 

^ ^ 

Esperanto in England Twenty Years 

Ago. 

The following extracts from a long article on 
“Dr. Esperanto’s International Tongue” will 
doubtless be of interest and amusement to our 
readers. The article was the second of a series 
on International Languages, which appeared 
in a monthly periodical called Languages , under 
date May 15, 1894. The extracts from the 
translated “ Preface ” are, of course, from the 
Unua Libro (see Fundamenta Krestomatio, pp. 
241—253). They are a good example of “English 
as she is written ” by foreigners 

“ The Esperanto universal language, which 
. was born at Warsaw in the year of grace 1888,* 
and did not long survive the event, was an out¬ 
come of the ephemeral success which attended 
its predecessor Volapŭk, and, like that defunct 
ecumenic tongue, it boasted of a superficial 
attraction and betrayed the fact, that considerable 
pains and ingenuity had been expended upon 
its construction. Esperanto’s idiom can be 
described as an agglutinative language. Its 
visible peculiarity, as will later be seen, consisted 
of the suffixes which were separated from the 

f* This is the dateof the Opuscule,” D-ro Esperanto , 
Internat. Tongue, Preface and, Complete Method, edited 
for Englishmen by J. St., 1888, Varsovio, Imp. Keltar .—- 
The original work appeared in 1887 .—Ed., B.E.]. 
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chief portion of the word by commas. This 
feature naturally did not enhance the appearance 
of the written language. 

Dr. Esperanto, who took for his motto the 
rather meaningless phrase : “ For making a 
tongue international it is not enough to call it 
so,” caused an “ English ” edition of the treatise 
explaining his invention to be prepared by one 
“J. St.” This gentleman did well to refrain 
from printing his full name. His “ English ” is 
truly canine. It is, however, not for us to 
interfere with it. We shall give it to the reader 
in all its pristine beauty, and let it tell its 
own tale. In this manner therefore did Dr. 
Esperanto, through the invaluable medium of 
“J. St.,” expound his International language 
to Britons :— 


PREFACE. 

" The reader will undoubtedly take with mistrust 
that opuscule in hand, supposing, that I am speaking 
about an irrealizable utopy ; therefore I must before 
all pray the reader to leave off prejudice, and treat 
seriously and critically the question I bring forth. 

“ I will not speak here much about the considerable 
importance for humanity of one international, by every 
one without any condition accepted tongue, which, being 
the common property of the whole world, at the same 
time were no one’s special property. How much time 
and work is spent for learning foreign tongues and never¬ 
theless, if travelling in foreign countries, we are generally 
unable to speak with other human creatures in their 
own tongue. How much time, work and money wasted 
for translating litterary products of one nation into an 
otherone’s tongue, and nevertheless, by translations 
we can be acquainted but with a very little part of 
outlandish litterature. Were there an international 
tongue, all translations would be made exclusively in 
that one, as a tongue known by everybody, and works 
of an international character would be written originally 
in that tongue. The Chinese wall, dividing littcratures, 
would disappear and works of other nations would be 
to us as understandable as our own. Books, being the 
same for every body, education, ideals, convictions, 
aims would be the same too—and all nations would be 
united in one large family. Being compelled to devote 
our time to the study of several tongues we cannot study 
well enough either of them and even there are but few 
persons, who can ooast with the complete knowledge 
of their own ; on the other side tongues cannot progress 
towards perfection and we are often obliged to borrow 
in speaking even our own tongue words and turns from- 
foreigners, or to express our thoughts unexactly. 

“ The difference of the tongue is a cause of antipathy, 
nay hatred among folks, as being the first thing striking 
to our comprehension : not being understood we set 
apart, and the first notion occurring to our mind is not 
to know, whether they are of our own political opinion, 
or whence their ancestors were coming forth many a 
thousand years ago, but to feel the strange sound of 
their idiom. 

“ What immense importance could acquire an inter¬ 
national tongue in science, trade, etc.—I suppose, I do 
not want to speak about. 

" I will not try to analize here the attempts made 
for giving to the public an international tongue ; I 
will only remark, that these attempts amounted or to 
a new system of signs for a short selfmade unter- 


standing, or to a natural simplification of the grammar 
with a change of the words, existing in the living tongues 
into arbitrarily fabricated ones. The attempts of the 
first cathegory were quickly understood as too com¬ 
plicate for being practical and so vanished away ; the 
attempts of the second could really be entitled with 
the name of tongues, but never international ones. 


” As those essays were naively reckoned to be en¬ 
thusiastically welcomed and sanctioned by the whole- 
world, and as precisely this unanimity is impossible 
with the natural indifference of individuals for cabinet 
essays, which are not realizing direct benefits*—no 
wonder, if they made utterly fiasco. A considerable 
part of the world was not at all taken up by the prospect 
of a new tongue, and the persons interested with it. 
did not mean it worth learning a tongue understood by 
none but the author. 


" But the number of enthusiasts after having risen 
to a certain quantum will stop and the indifferent and 
cold world shall never agree with the idea of taking 
pains in order to speak with a few, and so again, this 
attempt, like others, will vanish away without being 

of any use. 

•0 


" (Save the three principal problems mentioned, 
there were, as of course, still many others to resolve, 
but those, as being only secondary, I am not to speak 
of here. Before I am going on further explanations, 
on the way I resolved the problems mentioned, I must 
beg the reader to consider for a while the meaning of 
these problems and not trifle with these my ways of 
solving them, only and solely because they will appear 
perhaps too simple. I beg for doing this, because 1 
know, that the greatest part of men are inclined to 
bestow their consideration upon a thing the more it is 
enigmatical, broad and indigestive. Such people, at 
the sight of so short a method with simple, for even 
one accessible rules, may be ready to look on it with 
contempt, whilst the aiming to shortness and simple¬ 
ness, the managing of each thing in bringing it out of 
its complicate former turn to the most simple and 
easiest—was the most difficult part of my task.)” 


0 « 0 4 * • * S 9 9 

" Thanks to these rules and other peculiarities of the 
tongue, about which I will not speak much here, the 
tongue is made very easy and the whole labor in learn¬ 
ing it relies upon the getting by heart about 900 words 
(all grammatical terminations, pre- and suffixes 
including), out of which with settled rules every one is 
set—without any extraordinary ability and great 
application of the mind—in possibility of forming all 
the words, expressions and turns, necessary for quoti¬ 
dian life. (Even those 900 words, as it will be seen 
hereafter, are so chosen, that the learning of them is of 
no difficulty for a man of some education). The learn¬ 
ing of this harmonious, rich and for the whole world 
comprehensible tongue (to be looked below why) 
requires therefore not a whole set of years, several days 
will do.” * 

* ? ? * 


From Amerikan Samideanoj. 

“ We are much pleased to see the fine and interesting 
numbers of The British Esperantist continuing to 
appear regularly. We certainly hope that they will not 
cease even for one number.” 

The American Esperantist Co. (Inc.). 

West Newton, Mass. 

12. i. 15. 


* “ One can be easily persuaded of this truth, as 
here is a complete method added to the opuscule.” 
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Libraro kaj Gazetero. 

Gazetoj Bicevitaj.— Esperanto, oficiala organo de 
U.E.A., Januaro 5, 1915. De nun aperas ĉiumonate 
ne ĉiusemajne. Jara abono : ordinara eldono, Sm. 2 ; 
luksa eldono, Sm. 2-50. La redakcio diras 

“ Dum la milito Esperanto estis devigita interrompi 
sian aperadon. La malplimultiĝo de la oficistoj ĉe 
la sidejo de U.E.A., la malfacilaj poŝtrilatoj kun la 
militantaj landoj, precipe en la komenco, la mobilizo 
en nia lando, kaj ekonomiaj kaŭzoj facile kompreneblaj, 
trudis tiun decidon. Ni nun decidis ĝin reaperigi, sed 
ĝis pliboniĝo de la situacio ni eldonos nur unu kajeron 
monate. La nombro de la paĝoj dependos de la 
cirkonstancoj. Ni esperas, ke la abonantoj restos al 
ni fidelaj kaj per tio permesos al ni baldaŭ eldoni la 
gazeton en ĝia kutima formo kaj amplekso. De ilia 
helpado dependas la ekzisto de nia organo dum tiu 
malfacila periodo.” 

Bulteno de la Junula Stelo Klubo. — 4-paĝa hekto- 
grafita gazeteto ĉiumonata ; redakcio, 2,9, Strato de 
1' Ecusserie, Saint Omer (Pas de Calais), Franclando ; 
prezo, o - 6o Sm. 

Ondo de Esperanto, el Rusujo. Inter la artikoloj 
troviĝas la interesega “ Mia Reveno el Parizo ” de nia 
bulgara samideano, Iv. H. Krestenof ; “ Nia Enketo, 
kiel oni fariĝas Esperantisto,” jen kelkaj elĉerpaĵoj ; 
" Plej bona rimedo por disvastigo de E. estas senpaga 
dissendo de malkaraj lernolibroj. Pri tio oni devas 
anonci en ne-esperantaj gazetoj ” ; " Tre volonte 

akceptas E-ton la junularo. Estas dezirinde sendi 
esperantaĵojn al ĉiuj mezgradaj lernejoj, adresante la 
sendajojn al ‘ la plej supera klaso ' ” ; “ Lau mia 

opinio, la antaŭparolo de La Unua Libro devas esti 
tradukita ĉiulingven, presita grandlitere sur grandaj 
folioj kaj elpendigita, kie oni povas elpendigi, ĉar ĉiu 
frazo en ĝi estas tiel konvinkanta kaj nedisputebla, 
kaj ĉiu, kiu ĝin tralegos atente kaj pripensante, nepre 
fariĝos Esperantisto.'’ 

Nederlanda Katoliko (Januaro) en la holanda kaj 
esperanta lingvoj ; enhavis pensigan artikolon, “ Inter- 
naciismo Kultura kaj Sektana,” de Prof. Dombrowski, 
el Kovno. 

La Voto de la Popolo (ĉiusemajne) el Ĥinujo. 

La Holanda Pioniro (Januaro). 

La Japana Esperantisto. 

Esperanto Monthly (Jan. 15).—Beginners’ number. 

La Revuo. —Por fini la jarkolekton 1913-14 lanumero 
de Aŭgusto ankoraŭ restas nepublikigita; oni eldonos 
ĝin tuj kiam eble. Post tiu numero la gazeto ĉesos 
aperi. 

* ‘ ? 

“ The British Esperantist." 

Vol. X. (1914) of The British Esperantist may now 

be obtained, neatly bound in green cloth, price 4s. 3d., 
post free. 

Cloth covers for binding Vol. X. (green cloth, lettered 
in white along back) are now ready. Price is., post 

f ree 

Vols. III. ( 2 S. 6d., post free), IV., V., VI., VII., 
VIII. and IX. (4s., post free), bound in cloth, are still 
obtainable. 

* ^ * -9 

“ The Esperanto Monthly.” 

Vol. II., bound in brown cloth ; 192 pp. Price 2S. 3d., 
post free. 

Cloth covers for binding Vol. II,, price is. ijd., post 
free. 


Fespondoj al Korespondantoj. 

Pli kaj Plu (daŭr.). —Rilate al respondo en la 
antaŭa numero, S-ro Wm. Harvey el Edinburgo 
skribas : “ En preskaŭ ĉiu Esperanta gazeto, kaj en 
multaj libroj, kiujn mi legas, mi rimarkas, ke aŭtoroj, 
eĉ nun, ne sufiĉe priatentas unu el la Lingvaj Respondoj 
de nia Majstro. 

“ Ne komprenante kial kelkaj aŭtoroj kutime uzis 
formojn de la verbo daŭri, kaj kelkaj aliaj de daŭrigi, 
antaŭ lainfinitivo—ekz., ‘ Mi daŭris (aŭ daŭrigis) labori ’ 
—mi eltiris el la Majstro Lingvan Respondon, N-ro 
49, kiu aperis en Oficiala Gazeto de 25 Marto, 1911, 
Li klarigis, ke ĉar daŭri signifas ‘ esti plue—ne esti 
finita,’ oni ne povas diri ‘ Mi daŭras labori,’ sed povas 
diri ‘ La laboro daŭras.' (Efektive, estas la ‘ laboro ' 
kaj ne ' mi ’ kiu daŭras). Ankaŭ ne estas bona diri 
‘ Mi daŭrigas labori ’ (mi igas esti plue labori) ; oni devas 
diri ‘Mi daŭrigas mian laboron,' aŭ ‘ Mi laboras plue.’ 
Mallonge, ne uzu iun tcmpoforinon de daŭri aŭ daŭrigi 
antaŭ la injinitivo. 

“ Mi atentigis la bedaŭratan C. Bourlet pri tre notinda 
malatento al tiu konsilo, kiu okazis en ‘ La Revuo,' kaj 
li tuj karakterize respondis ' Mi pekis ; mi pentos ! ’ 
En la Januara numero de B.E. oni legas ‘ Li daŭrigas 
ami siajn samlingvanojn,’ strange diri, tuj post citado 
de parto de la Respondo supre prialudita. 

“ Ni soldatoj de la glora armeo Esperantista bone 
atentu la vortojn de nia komandanto, kiu, kvankam 
li ne volas ordoni, ĉiam donas bonan konsilon.” 

Aparte, Precipe and Speciale.---These words by no 
means coincide, although possibly their meanings 
somewhat overlap one with the other, and each may, 
on occasion, be rendered by " specially.” A compari¬ 
son of the following quotations will show, as their 
etymology also suggests, that the central meaning of 
apart' is “ separation ” ; of prccip' , " chiefly, above 
all, foremost, more than all other ” ; while special' 
suggests exclusiveness, a difference of kind or class. 
F.K., 19, 23 : “ Por ĉiu horo de la tago li havis apartan 
surtuton " (a different, special, separate coat for each 
hour) ; Ham., 25, 27 : " Vi mem apartan afablecon al 
li montradis ”; Ham., 134, 8: "Pro du apartaj 
kaŭzoj ”; Genezo xiii., 14: "Lot apartiĝis de li ” ; 
Ekz. 34, 14 : " Grandaj brutaroj, precipe aroj da 

bellanaj ŝafoj "; Ham., 66, 8 : " Unu parolon en tiu 
ĉi peco mi precipe amis " ; F.K., 75,18 : " Tre mirigitaj, 
precipe la instruitulo ” ; F.K., 91, 12 : " Precipe ni 
turnis liati atenton sur tion...” ; Ekz., 19, 7 : "Mi 
alportis arĝentan vazon speciale por tio ” (not chiefly, 
but solely) ; Ham., 130, 26 : " Vi povas porti vian 
ruton kun ia speciala signo ” ; F.K., 241, 27 : " Lingvo 
...apar ten ante speciale al neniu " (exclusively) ; F.K., 
305, 24 : " Ĝi postulas de unu flanko spccialan talenton 
kaj inspiron.”—A.E.W. 

Kontrah.—Zamenhof uses this preposition not only 
in the sense of " against " or " in opposition to ” (as 
in batali kontraŭ iu ; malamo kontraŭ iu, k.t.p.), but 
also, following the usage of the German language, in 
the sense of " towards," as in F.K., 38, 7 : " Eltiras 
siajn blankajn manojn kontraŭ la ŝipo " ; in Ham., 
60, 11 : " Estu sinceraj kontraŭ mi ’’ ; in Georgo 

Dandin, 19, 25 : " Vi estas tro bona kontraŭ mi." 
But I doubt whether he would describe the persons 
referred to in these instances as kontrauuloj, and I 
conclude that kontraii is here presented in a somewhat 
strained sense, not in its central meaning. I should 
have no hesitation, in such cases, in using another 
preposition, usually al, sometimes por, or the expression 
(which is in effect a compound preposition) en la 
direkto de. —-A.E.W. 
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The Esperanto Red 

As promised in our last number, we now give 
our readers an illustration* of the Motor Ambu¬ 
lance which we have just purchased and handed 
to the Belgian Red Cross Society. The car will 
leave for the Front on February r, under the 
charge of our Secretary, Mr. Harold Clegg, 
who has volunteered to drive it, and will send 
us reports as to its doings from time to 
time. We are sure that all our readers and 
subscribers to the Fund will greatly appreciate 
Mr. Clegg’s action, and heartily wish him a 
safe return. 

* Propaganda Red Cross port cards showing the 
ambulance can be had at 6d. for 25, post free. 
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Cross Ambulance. 

On page 25 we print a letter of thanks from 
the Belgian Red Cross Committee in London, 
to whom the car was formally handed over by 
Dr. John Pollen, C.I.E., at the Savoy Hotel. 

Our Red Cross Fund to date amounts to 
^595, which means that, with a further £200 
in hand, we shall be able to send out the 
Ambulance “ Esperanto No. 2.” 

Will you show your sympathy with our object 
by forwarding a donation at once? If every 
member will add a few shillings to his or her 
membership subscription, now due, the total 
will be easily reached. Let Esperanto again 
show that it can take a useful (and merciful) 
part in the great conflict. 
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ESPERANTO RED CROSS FUND. 

SECOND LIST. 


Amount bought forward ^439 8 3 

DONATIONS (Personal). 


A. MacRae, Edinburgh. o 5 o 

A. D. Duke, Falkirk. o 5 o 

Norman A. Collier, London, W. o .5 o 

H. F. Ami, Guildford. o 2 6 

Miss L. S. Grant, London, N. o 5 o 

Madame Sujadinoff, Great Malvern. o 10 o 

H. A. Towers, Nottingham. o 5 o 

C Fairman, London, S.E. 1 o o 

C. A. Fairman, London, S.E. . 2 o o 

D R. Stephen, Leigh, Lancs. To o o 

T. R. Mudie, London, W.V. 2 o o 

S. Winkler, London, E. o 2 6 

Henry White, Bournemouth. o 10 o 


Miss E. G. Martin and Miss Newbery, East¬ 
bourne . £0 5 o 

The Misses Wackrill, Leamington Spa. 050 

Capt. A. B. Colvill, Southsea . 012 6 

E. Whitley, M.A., Oxford. 1 1 o 

J. T. Haxton, St. Andrew’s. 1 o o 

Miss F. L. Wickelgren, Buckhurst Hill. o 10 o 

A. Bunce, Surbiton . o 10 o 

Miss J. Wynter, London, N.. o 10 o 

Miss Annie Dent, Rotherham. o 5 o 

W. Alcorn, London, S.E. o 1 o 

Rev. W. H. Harris, Ystradgyulais ....... o 5 o 

Fred Gibson, Todmorden . o 6 o 

Thomas Laycock, Leeds-. o 3 6 

Miss M. Thorpe, Harrogate. o 2 o 

D. H. Lambert, London, S.E. ........... o 5 o 

Mrs. L. de L. Helliwell, Toronto . 5 T 5 
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Rev. T. N. Robert, Wellington, Som. £o 5 o 

Niemann Smith, London, S.E. o 10 o 

Miss Gertrude Smith, London, S.E. o 5 o 

., Constance Smith, London, S.E. o 2 6 

Francis Rafther, Glasgow.-. o 2 6 

R. W. Hall, London. o 2 6 

Sydney Nicholl, London, N.E. o 5 o 

Miss Jenny Fielding, Huddersfield . o 10 o 

James Wayman, Cottenham, Cambs. 1 o o 

Miss F. E. Cobb, Reading. o 5 o 

Miss M. S. Yuile, Glasgow. o 5 o 

Miss M. L. Blake, London, N.W. 1 o o 

G. R. Martin, London, S.W. o 1 o 

Mrs. Collyer, Chorley. r o o 

Miss D. Roche, London (2nd). o 2 o 

E. A. E. Skeats, San Diego. o 1 o 

Dr. F. W. Alexander, London, S.E. o 5 o 

W. H. Webber, London, W.C. o 10 o 

Mr. and Mrs. E. A. Millidge, London, S.E. 100 

“ K,” London, S.E... o 2 o 

John Riley, Ledbury . 1 o o 

Miss N. E. Powers, Windsor. o 2 6 

Mrs. R. Langley, Buxton . o 2 6 

E. Ĵ. Williams, Inverness. o 10 6 

Robert Lusk, May bole. 1 o o 

Miss A. Hamel, Nottingham (2nd) . o 5 o 

The Misses Bone, Montreal. 1 o o 

“ Louise ” . o 5 o 

L. H. Leadley, York . 1 o o 

Miss G. Worthington, Leek. o 2 o 

,, A. Healey, Morecambe . o 5 o 

Peter Gray, Lilliesleaf . o 5 o 

J. L. Radcliffe, Usk. o 10 o 

E. B. Gibson, Hebden Bridge. o 1 o 

W. B. Currie, Burnley. o 2 6 

Miss M. Doughty, Middlesbrough . o 5 o 

L. Bracci, Fano, Italy. 1 o o 

W. P. Merrick, Shepperton. 1 o o 

Mrs. Egerton, Knottingley . o 10 o 

George W. Campbell, London, S.E. 2 o o 

Mrs. S. E. Wright, Newcastle-on-Tyne .... o 10 6 

Dr. John Pollen, London, S.l .. ........... 1o o o 

H. Tomlinson, Stoke-on-Trent. o 4 6 

Chief Inspector E. Taylor, Eastbourne. o 3 6 

“ H.F.,” Haddington. o 8 o 

Esperantisto 8820. t 1 o 

Buchanan, Scott & Co., Glasgow. 5 5 o 

W. H. Baylis, Hartlepool . o 10 o 

W. Jolly, Oban. o 10 6 

Mr. and Mrs. LI. T. Jones, Suez. 2 o o 

G. F. Sanders, Dorking. o 5 

J. Gourlay, Harrow-on-the-Hill. o 10 0 

S. J. Davies, Loughborough.•.. o 2 5 

COLLECTIONS. 


N.B.—Subscriptions of less than 5 s. arc included in 


Sundries. 

Wood Green Esperanto Group (2nd). £1 o 6 

(W. T. Cade, £1 ; Sundries, per R. 

Robertson, 6d.). 

Eastbourne Esperanto Group (per J. P. 

Nix) . i 2 3 

Keighley Esperanto Society. 2 12 o 


(Mr. and Mrs. J. Rhodes, 10/- ; Miss A. 
Smith, 5/- ; Miss K. L. Green, 5/-; J. 
Edis, 5/- ; Mr. and Mrs. F. C. Rhodes, 
10/- ; Sundries, 17/-.) 

Dunstable Esperanto Group (per J. Collett 


and R. B. Angier). o 10 o 

Greenock Esperanto Society. 2 o 0 


(Mr. Lees, 5/-; Sundries, per Miss 

M. E. Hamilton, £1 15s.) 


Sheffield Esperanto Association (2nd). £2 16 6 

(G. W. Roome, £1 is. ; G. Jowett, 5/- ; 

R. Harward, 7/6 ; Mr. and Mrs. War- 
render, 10/- ; P. Dunbar, 5/- ; Sundries, 


per J. Merchant, 8/-). 

Coventry Esperanto Group. 012 o 

(Sundries, per Miss C. O. Taylor, Miss 
Rainbow, and S. C. Aylward). 

Perth Esperanto Group (2nd) (per J. A. 

Cowie). o 4 o 

Leith Esperanto Society. 110 2 

(Sundries, per Miss Donaldson, Miss 
Dickinson, and L. W. Wallace). 

Emmanuel Esperanto Club (2nd) (per E. A. 

Allsop) . o 2 6 

Leeds Esperanto Society (2nd) (per Miss L. 

Briggs). 040 

Bexhill Esperanto Group (2nd) (per Mrs. 

N. F. Smith). o 14 o 

Brighton and Hove Esperanto Group (2nd) 

(per Miss E. M, Eklund) . o 2 2 

Norwich Esperanto Group (2nd) (per Miss 

A. Egmore) . 2 o o 

Do. (3rd) (per Geo. Dennis). o 10 o 

Bradford Esperanto Society (3rd and 4th) 

(per J. T. Holmes) . 6 o o 

Southport Esperanto Group (per M. A. 

Pierpoint). 9 3 6 

Scottish League of Catholic Esperantists 

(per A, T. Whitehead). o 10 o 

Edinburgh Esperanto Society (per A. T. 

Whitehead) . 8 to o 

Do. (Proceeds of Whist Drive organised by 

Mr. and Mrs. Senior) . 3 10 o 

Bath Esperanto Society (2nd) (per E. R. 

Blackett) . o 2 6 

Montrose Esperanto Society (per J. D. 

Simpson) . 2 4 o 

Manchester Esperanto Society (per J. S. 

Lord) . 3 o o 

St. Helen's Esperanto Society. 1 o o 

(Sundries per Miss F. Davies and L. 

Challener). 

Huddersfield Esperanto Society (2nd) (per 

Miss Morton) .. 4 o 3 

Halifax Esperanto Group (per A. Tuke 

Priestman). 1 o o 

Tufnell Esperanto Group, London (per 

E. H. Highfield)... . o 4 9 

L. H. Leadley, York . o 10 o 

C. S. Schleich, London, N.E. o 1 o 

Miss E. O’Brien, London . o 2 6 

Miss Modwyn Gill, Tunbridge Wells. o 3 6 

C. H. Edmonds, London, N. o 2 o 

A. W. Thomson, Bexley Heath. o 6 9 

Miss E. A. Lawrence, London, W.C. 212 o 


(M.J., £2 2s. ; Sundries, 10/-). 

Miss E. C. Walker, London, S.W. (2nd).... 296 

(Mrs. Godwin, 5/- ; Miss Conacher, 5/- ; 

Mr. Kippen, 5/- ; Peter Macdonald, £1 ; 


Misses Fitch, 7/- ; Sundries, 7/6). 

Dr. D. J. Davies, Aberystwith. o 5 o 

H. Sewell, Deal. o 3 o 

Miss M. B. Clark, Weybridge. 1 o o 

(From the household, in remembrance 
of Dr. W. J. Clark). 

E. K. Jayne, Charlton, S.E. (2nd) . 012 6 

(V. Grimmitt, 5/- ; Mrs. Crisp, 5/- ; 

Sundries, 2/6). 

Total . £572 3 6 
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THE BRITISH ESPERANTIST 


The British Esperanto Association (Inc.). 

Extract from Rules .—“If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member." 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 

Miss A. Constance Ambler, 31, Bela •grove, Blackpool; G. R. 
Benson, 6, Bowesjield-/ane , Stockton-on-Tees ; H. A. Bowers, 
41 Lyndhurst 9 " Hayle-road, Maidstone ; A. V. Doughty, 37, 
Harris*street, Millfield , Peterborough ; Miss Veronica Ellis, 
Chalice Well y Glastonbury; A. Gear Evans, 3, Dunraven'place, 
Bridgend, Glam,; Harry Flint, 36, Clift on-street > Blackburn; 
Jas. T. Freeman. 39, London-road, Preston, Lancs . ; H. T. 
Gardner, 131, JVinsion-road , Stoke Newington, A\E. ; Roger 
Good LA NT), 10, Da rt m outh-st rcet , Boston , U.S.A.; T. F. W. Harmkk, 
33, New-street, Chatham; H. W. Hayden, 24, A/. Luke's-road , 
Queen s-park, Brighton; Miss A. Healey, Linden House, Norton - 
rotfrf, Morecambe; A. Jonckhkkrk, 148, East Dulwich-grove, S,E. ; 
Robert Lusk, Bolton , Haddington , vNrctf/rtwrf; Miss K. Mitchell, 
7 //p Grove, High-st>eet, Hailsham. Sussex; F A. Newman, cjo 
Standard Bank of Australia, Ld, P .0 Box ioji , Johannesburg , 

A. Africa: W. M. C. Nowell, 348, Hainton-aienue, Grimsby; 
Rev. P. G. PrevoST, Catholic Church, High-road, Ilford; Iames 
L. P. Raocufee, Twyn Bell, Usk, Mon.; Mrs. E. Roberts, 8, Oa£- 
mount. Tod warden; Miss Frances Scott, 69a, Header so?i-row t 
Edinburgh ‘ Mrs. C. Fletcher Smith, 17, Sydenham-park, S.E.; 
Joseph Spies, 148, East Duhvich-grovc. , iT.Z£. ; Mrs. Teresa 
SuĴadinof, 3, I. an s dozen • r re seen t> Great Malvern; H early Sykes. 
1, Somerset-crescent, Mold green, Huddersfield; John Thomas, 
1. Thnrland-street, Middleton Junction ; C. VV. Veness, i, Oak-road , 
Canning Town, E. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Norman C. Levermore, Hounslow; Jack S. Ward, Chiswick; 
George F. Eustace, Chiswick; * Reginald J. Mitchell, Brentford; 
Sidney C. Hill, Brentford; Arthur L. Gdmme, Brentford; T. A. 
Schofield, Brentford , all scholars of the Rothschild School. Brent¬ 
ford, Middlesex. 

NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

East London Guild. —Mr. C. S. Schleicw. 

NEW FELLOWS. 

Rev. D. J. M. Berenger, O.S.B., Badulla , Ceylon; Miss M. W. B. 
Purnell, Melbourne , Australia. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

? ? ? ? 

Subscriptions, 1915. 

Fellows and Members are respectfully informed that 
subscriptions for the year 1915 became due on 1st 
January, 1915. Those who have not yet remitted are 
requested to do so as early as possible. The annual 
subscriptions are Fellows, 10s.; Members, 5s. 

H. CLEGG, Secretary. 

? ? ^ ? 

London Chamber of Commerce. 

Esperanto Examinations. 

The Esperanto Examinations (Junior and Senior) of 
the London Chamber of Commerce are to be held on 
Wednesday, May 19, 1915, in London, and at Local Centres 
in the Suburbs and in the Provinces. Group Secretaries 
and Teachers who desire their students to enter are 
requested to obtain a Syllabus from the Secretary of the 

B. E A. If necessary local centres may be specially formed, 
particulars as to which will be supplied by the B.E.A., 
who will be glad to forward information to students also. 
The B.E.A. hopes there will be a large number of candidates 
for these important examinations. 


Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
January 18, 1915, at 6.30 p.m. Present : Messrs. 
B. Chatterton, H. A. Epstein, C. A. Fairman, G. W. 
Harrison Hill, R. Holder, G. Mercer Hollis, B. E. Long, 
A. Morrow, W. Phillimore, C. S. Schleich, F. M. Sexton, 
H. S. Taylor, Dr. John Pollen, Misses M. L. Blake, 
L. S. Grant, C. M. Holmes, E. A. Lawrence, E. O’Brien. 
In Attendance : Messrs. E. A. Millidge, A. E, Wackrill, 
The Secretary. 

Chairmen : Mr. Harrison Hill and Miss Lawrence. 

Finance. —A draft of the Balance Sheet and Revenue 
Account at December 31, 1914, was read to the meeting 
and approved. 

Red Cross Ambulance. —A letter was read from the 
London Committee of the Belgian Red Cross Society 
acknowledging the gift of a Motor Ambulance, and the 
letter was ordered to be printed in The British 
Esperantist (see p. 23). A photograph of the Ambu¬ 
lance was shown to the meeting, and it was decided 
that a photo postcard of the Ambulance should be 
prepared and put on sale to advertise the Fund. 

Guarantee Fund. —The letter from Mr. H. T. Bailey- 
referred from the previous meeting was considered. 
It was decided, however, that in regard to the Guarantee 
Fund for 1915 no change in the system should be made. 
Mr. Chatterton and the Secretary were authorised to 
prepare and issue a letter to the present guarantors 
calling up the amount due and asking for renewal of 
support; and also a circular for insertion in The 
British Esperantist, inviting subscriptions to the 
Guarantee Fund for 1915. 

British Esperanto Congress, 1915.—Letters were read 
from Mr. E. R. Blackett, of Bath, in connection with the 
Congress arranged to be held in that city at Whitsun¬ 
tide, 1915, and the following resolution, proposed by 
Mr. B. E. Long and seconded by Dr. Pollen, was 
carried :— 

“ The Council, having considered the communi¬ 
cations received from the Bath Esperanto 
Society, heartily supports the conclusion’ of 
that Society that the Eighth British Esperanto 
Congress ought to be held in Bath at Whit¬ 
suntide. The Council sincerely hopes that 
every Esperantist able to attend the Congress 
will forthwith announce to the Bath Esperanto 
Society his' intention of being present if 
possible." (See p. 23). 

^ ? 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will he held on Monday, February 15th, at the 
Offices of the Association, 17, Hart-street, London, W.C., 
at 6.30 p.m. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 

H. CLEGG, Secretary. 



F&ko de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komeneita liuio) ; ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skrioi legeble, rekte al la Reclakcio. 


562. Manchester (Anglujo).--S-ro W. Bailey, 32, Crescent-road , 
Chectham-hill, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn laŭ Stanley Gibbons 
katalog-o. Ne kolektos kartojn. 

^563. East Ham (London, E.).— S-ro A. H. Braddick, 37, Milton- 
avenuey komencanto, deziras korespondi kun pliprogresinta sami- 
deano alilanda. 

564. Melbourne (Victoria) Atistralio. —F-ino M. Schofield, 26, 
Austin-st.y Eootscray , deziras korespondi p.k. aŭ letere kun gesatni- 
deanoj de la tuta mondo. 


565, Londono (Anglujo).— S ro N. A. Collier, 8, Cavendish - 
builuings , Cavendish-square, W . kaj F-ino L. Collier, 78, High- 
street , Putneyy S W. y volas interŝanĝi ilustritajn rostkartojn kun 
alilandaj gesamideanoj. Afiksu poŝtmarkojn biidflanke. Ciam 
respondas. 

566 . Londono (Anglujo).— -S-ro J. Reeks, 39, Grant-rdS.W., 

deziras korespondadi kun fraŭlinoj alilandaj. 

567 Maidstone (Kent) Anglujo —S-r> Jozefo Hale, artstudanto, 
134, Wheeler-street , deziras korespondadi kun alilandaj studantoj 
pri 1* arto kaj aliaj temoj. 



